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Instruction Manual

PRIOR TO USE, READ THIS INSTRUCTION 
MANUAL THOROUGHLY AND KEEP THIS 

FOR FUTURE REFERENCE

BEFORE USE

Gebrauchsanweisung

BITTE LESEN SIE DIE GEBRAUCHSANWEISUNG 
VOR DEM GEBRAUCH SORGFÄLTIG DURCH UND 

BEWAHREN SIE SIE AUF, FALLS SIE SPÄTER 
NOCH EINMAL ETWAS NACHSCHLAGEN MÖCHTEN

VOR GEBRAUCH
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Wir freuen uns, dass Sie sich für einen Helm von KABUTO entschieden haben, 
und danken Ihnen sehr für Ihr Vertrauen.Diese Gebrauchsanweisung beschreibt 
den korrekten Umgang, die verschiedenen Funktionen und das Abnehmen/Ersetzen 
der einzelnen Teile des Helms. Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vor dem 
Gebrauch sorgfältig durch und bewahren Sie sie nach dem Lesen auf, falls 
Sie später noch einmal etwas nachschlagen möchten. Der Helm ist nur eins der 
Schutzelemente. Er dient dazu, das Risiko bei einem Unfall zu minimieren, kann 
jedoch keine vollständige Sicherheit gewährleisten. Verwenden Sie den Helm 
korrekt auf Grundlage dieser Auffassung. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie die 
nachfolgenden Anweisungen und Informationen in dieser Gebrauchsanweisung 
verstehen und befolgen, sodass Sie sicher und entspannt fahren können.

Es ist äußerst gefährlich, einen zu großen Helm zu tragen, da er während der Fahrt wackeln 
kann. Falls Sie einen zu kleinen Helm tragen, kann er Sie einengen und Ihren Kopf verletzen. 
Aus diesem Grunde ist es wichtig, die richtige Größe zu wählen.

Wählen Sie die richtige Größe!

Ziehen Sie die Kinnriemen fest, bevor Sie losfahren!
Der Helm ist so gebaut, dass er von den Riemen unterhalb des Kinns gehalten wird. Damit ein 
ordnungsgemäßer Schutz gewährleistet ist, sollte der Helm auf Ihren Kopf passen. Passen Sie ihn nach 
dem Aufsetzen so an, dass er richtig auf dem Kopf sitzt, und ziehen Sie die Kinnriemen fest, sodass 
Sie sicher geschützt sind. Die Kinnriemen verhindern in den meisten Fällen, dass sich der Helm löst. 

Verwenden Sie den Helm nach einem Aufprall keinesfalls erneut!

so entworfen, dass er die Aufprallenergie absorbiert, wenn Komponenten wie beispielsweise 
Schale und Auskleidung nach einem Aufprall teilweise zerstört sind. Auch, wenn kein offensichtlicher 
Schaden zu sehen ist, kann der Helm durch einen kleinen Aufprall ernsthaft beschädigt sein. 
Unabhängig vom Schweregrad des Schadens sollte ein Helm, der einen Aufprall erlitten hat oder 
unsachgemäß benutzt wurde, nicht erneut verwendet werden. Behandeln Sie den Helm stets mit 
Vorsicht und stellen Sie sicher, dass sich niemand auf ihn setzt oder auf ihn stürzt.

Nehmen Sie keinesfalls Veränderungen am Helm vor!
ie bitte nicht, ihn zu zerlegen 

oder zu verändern, indem Sie beispielsweise Löcher anbringen oder ihn einschneiden.

Reinigen Sie den Helm mit einem weichen Tuch und einem in klarem Wasser verdünnten, pH-
neutralen Reiniger. Das Tuch sollte nicht tropfnass sein. Wischen Sie den Helm anschließend mit 
einem sauberen, feuchten und weichen Tuch ab und lassen Sie ihn vollständig, jedoch nicht in 
direktem Sonnenlicht trocknen. Bei einem Helm mit herausnehmbaren Innenkomponenten lesen 
Sie bitte die Gebrauchsanweisung für dieses Modell sorgfältig durch, bevor Sie den Einsatz 
herausnehmen. Reinigen Sie den Helm entsprechend der in der Gebrauchsanweisung 
aufgeführten Erklärung. Verwenden Sie zur 
Reinigung des Helms keinesfalls Salzwasser oder heißes Wasser (über 50°C).

VOR GEBRAUCH BEACHTEN
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The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Lackieren Sie den Helm nicht und benutzen Sie keinesfalls Lösungsmittel!
Lacke, Klebstoffe, Aufkleber usw. (oder die Verwendung von Reinigungs- und Lösungsmitteln, die von 
den vorgeschriebenen abweichen) können nicht nur die ursprüngliche Schutzwirkung des Helms beträchtlich 
mindern, sondern auch Schäden am Helm verursachen, die nicht mit bloßem Auge erkennbar sind.

Behandeln Sie Ihren Helm mit Vorsicht!

Aufbewahrung des Helms
Verstauen Sie den Helm nach dem Gebrauch im dafür vorgesehenen Beutel und lagern Sie ihn auf 
einer ebenen Fläche wie beispielsweise einem Regal; der Helm könnte beschädigt werden, wenn 
er rollt oder herunterfällt. Lagern Sie den Helm keinesfalls in direkter Nähe von Wärmequellen über 
50°C, z. B. neben einer Heizung oder unter direktem Sonnenlicht im Auto.

Wischen Sie nach Gebrauch des Helms jegliche Verschmutzung (z. B. tote Insekten, Schmutz, 
Sand, Staub usw.) auf dem Visier mit einem feuchten, weichen Tuch ab und trocknen Sie es mit 
einem trockenen, weichen Tuch ab. Falls das Visier nass werden sollte (z. B. durch Regenwasser), 
muss es nach Gebrauch stets mit einem weichen Tuch getrocknet werden. Verwenden Sie zur Rei-
nigung des Visiers keinesfalls Lösungsmittel auf Erdölbasis oder Reiniger, die Scheuermittel enthal-
ten. Der Kontakt mit Erdölprodukten und anderen Lösungsmitteln kann die optischen Eigenschaften 
beeinträchtigen und die mechanische Festigkeit mindern.Verwenden Sie zur Reinigung des Visiers 
einen handelsüblichen, in klarem Wasser verdünnten, pH-neutralen Reiniger und ein weiches Tuch, 
mit dem Sie das Visier sanft abwischen. Wischen Sie es abschließend mit einem fusselfreien, wei-
chen Tuch trocken. Verwenden Sie zur Reinigung des Visiers keinesfalls Salzwasser oder heißes 
Wasser (über 50°C).

Vorsichtsmaßnahmen bezüglich des Visiers

Anmerkungen für den Gebrauch von Integralhelmen

Falls das Visier mit „Nur bei Tageslicht verwenden“ gekennzeichnet ist, ist die Sichtbarkeit auf Tage-
slichtbedingungen beschränkt. Das Visier ist dementsprechend nicht für die Verwendung bei Nacht 
geeignet. Getönte Linsen sind nicht für die Verwendung bei Nacht geeignet. 
Verkratzte Visiere und Schutzbrillen mindern die Sicht, was äußerst gefährlich ist. Diese Visiere 
dürfen niemals bei Nacht verwendet werden und müssen ersetzt werden. Der Kontakt mit Erdöl-
produkten und anderen Lösungsmitteln kann die optischen Eigenschaften beeinträchtigen und die 
mechanische Festigkeit des Visiers schwächen. Versuchen Sie keinesfalls, das Visier während der 
Fahrt zu öffnen, zu schließen oder gar abzunehmen.

Beim Tragen eines Integralhelms wird die Temperatur im Helm während der Fahrt nahezu konstant 
gehalten, jedoch ändern sich die Umgebungen stetig, da Sie sich mit hoher Geschwindigkeit 
fortbewegen.
Aus diesem Grund kann das Visier bei plötzlichem Regen, beim Einfahren in einen Tunnel oder 
an einem Ort mit großem Höhenunterschied aufgrund des Temperaturunterschieds zwischen der 
Innen- und Außenseite des Helms kurzerhand beschlagen. Falls ein derartiges Risiko erwartet wird, 
passen Sie das Visier bitte vorsichtig an oder verringern Sie Ihre Geschwindigkeit im Voraus.
Das Öffnen oder Schließen des Visiers sowie das Einstellen der Belüftungsklappe dürfen keinesfalls 
während der Fahrt erfolgen, da dies äußerst gefährlich ist. Stellen Sie das Visier vor der Fahrt ein. 

Werfen Sie Ihren Helm nicht über den Fußboden und setzen Sie sich keinesfalls auf ihn. Der Helm 
absorbiert jedes Mal, wenn er grob behandelt wird, einen Aufprall. Sein Vermögen, Aufpralle zu absor-
bieren, sinkt dabei. Behandeln Sie Ihren Helm mit Vorsicht, um sicherzustellen, dass er bei einem Unfall 
seine vorgesehene Aufgabe vollständig erfüllen kann. Benutzen Sie den Helm keinesfalls für Zwecke, 
die nicht dem Schutz des Kopfes während der Fahrt entsprechen.
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–

Undo the snap at the end of each chinstrap.
Pull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

–ATTACHING–
In the reverse order of 
detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.
Finally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

Chinstrap

Kinnriemenabdeckungen abnehmen/ersetzen
Falls die Kinnriemenabdeckungen des FF-5V-Helms verschmutzt sind, können 
Sie gewaschen werden, nachdem Sie von den Kinnriemen abgenommen wurden.

–ABNEHMEN–
     Öffnen Sie die Druckknöpfe am Ende der Kinnriemen.
     Ziehen Sie die Kinnriemenabdeckung vom Kinnriemen ab, um sie abzunehmen.

”Zulassungskennzeichen ECE22-05“
●Dieses Kennzeichen bedeutet, dass das Produkt dem Teststandard ECE22-05 entspricht. Hierfür wird je Produkt 
ein Blatt mit einer Seriennummer ausgegeben, die von der entsprechenden Prüforganisation zugelassen wird. 

direkt auf einem Kinnriemen aufgenäht wird.

●Legen Sie die Kinnriemenabdeckungen beim Waschen in 
  ein Wäschenetz oder Ähnliches, um zu verhindern, dass 
  die Fasern durch die Waschmaschine beschädigt werden.
●Falls die Kinnriemenabdeckung in umgekehrter Richtung 
  festgezogen wird, wird der D-Ring verdeckt. Achten Sie 
  aus diesem Grunde beim Befestigen des Kinnriemens auf 
  dessen Richtung.

ACHTUNG!

–BEFESTIGEN–
     Lassen Sie den Kinnriemen 
     in umgekehrter Reihenfolge zum 
    oben beschriebenen Abnehmen 
    der Kinnriemenabdeckung über 
    den oberen Teil der Kinnriemen-
    abdeckung gleiten (achten Sie 
    dabei bitte auf die Richtung der 
    Kinnriemenabdeckung). 
    Finally, fasten the snap.

     Schließen Sie danach 
     den Druckknopf.

Druck-
knopf

Druck-
knopf

Druck-
knopf

Kinnriemen 

Kinnriemen-
abdeckung

Normalzustand

Normalzustand

DEU-4

a

b

a
b
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WARNING
Never operate the shutter lever while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter lever before riding. 

The ventilation is secured with a 
strong adhesive tape. If you attempt 
to remove the ventilation by force, a 
part may be damaged.
Do not try to remove the ventilation.

Slide the lever to the left, and the shutter is 
closed to shut off air intake.

Slide the lever to the right, and the shutter 
is opened to take in air.

3

Lever

Chin Ventilation

Slide the lever to the right

Slide the lever to the left

To open

To close 

To open

To close 

5

Open/Close of
Chin Ventilation 

 

Let the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.
Fasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

Be sure to fasten the chinstraps 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

DEU-5

Kinnriemen festziehen

Vergewissern Sie sich, dass Sie die 
Kinnriemen sicher festgezogen haben. 
Im Falle eines Sturzes oder Unfalls 
während der Fahrt könnte der Helm 
sonst herunterfallen, was zu ernsthaf-
ten Verletzungen führen kann.

Die Lüftung ist mit einem starken Klebe-
band befestigt. Falls Sie versuchen, die 
Lüftung gewaltsam abzunehmen, kann 
eine Komponente beschädigt werden. 
Versuchen Sie keinesfalls, die Lüftung 
abzunehmen.

Schieben Sie den Hebel nach rechts. Die Klap-
pe ist nun geöffnet und kann Luft einlassen.

Kinnbelüftung öffnen/
schließen 

WARNHINWEIS

Führen Sie den Riemen durch den 
D-Ring und ziehen Sie ihn in 
Pfeilrichtung fest.
Schließen Sie die Druckknöpfe, damit 
der Kinnriemen nicht lose sitzt.

WARNHINWEIS
Bedienen Sie die Klappe keinesfalls während der Fahrt, da dies äußerst gefä-
hrlich ist. Stellen Sie die Klappe vor der Fahrt ein.

Öffnen

Schließen

KinnriemenD ring

Druckknopf

Kinnbelüftung

Schieben Sie den Hebel nach links. Die 
Klappe ist nun geschlossen, es kann keine 
Luft eintreten.

Hebel nach rechts schieben

Hebel

Hebel nach links schieben

Schließen

Öffnen

ACHTUNG!

a

b
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CAUTION
The Top Aero-Ventilation and the Wake StabilizerPATENTED are sophisticatedly 
designed to achieve light-weight and minimize damage on your head in case 
of an accident. A strong impact on the Top Aero-Ventilation and the Wake 
StabilizerPATENTED. may damage them. Handle them with care.

4

Top Aero-Ventilation System

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside of the helmet

Top ventilationOuter air

Outer air

Liner
Shell

Head-Ventilation
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A helmet is pulled backwards due to the 
air pressure from ahead while riding. 
However, the Top-Aero-Ventilation 
System helps resolving such matter.
The Top Aero-Ventilation System 
improves the air-flow effectively, and 
discharges humid air inside of the helmet 
to the outside by the “negative pressure”. 
As a result, the inside of the helmet is 
comfortable in hot summer and under 
hard conditions such as racing scenes. 

The Top Aero-Ventilation 
System is equipped with a 
shutter function to allow 
adjustments of air intakes as 
desired to shut off cold air in 
cold winter and water drops in 
rainy weather.

“Top Aero-Ventilation System” and “Wake 
StabilizerPATENTED.”

Wake Stabilizer PATENTED.

Section view of Top Aero-Ventilation System 

“Top Aero-Ventilation System” und “PATENTIERTER Wake Stabilizer”

Helme werden während der Fahrt 
aufgrund des Luftdrucks von vorn 
nach hinten gezogen. Das Top-Aero-
Belüftungssystem hilft jedoch, dieses 
Problem zu bewältigen.
Das Top-Aero-Belüftungssystem verbes-

befördert feuchte Luft aus dem inneren 
des Helms mithilfe des „Unterdrucks“ 
nach außen. Dies führt dazu, dass 
der Innenraum des Helms bei heißem 
Sommerwetter sowie unter harten Be-
dingungen wie einem Motorradrennen 
angenehm zu tragen ist. Das Top-Aero-
Belüftungssystem ist mit einer Klappe 
ausgestattet, die eine Regulierung des 

Lufteinlasses nach 
Wunsch ermöglicht, 
um kalte Luft im Winter 
sowie Wassertropfen bei 
Regenwetter außen vor zu 
lassen.

Außenluft

Kopfbelüftung

Außenluft Außenluft

Feuchte Luft

Hintere Belüftung

Schale
Schale

Auskleidung

PATENTIERTER Wake Stabilizer

PATENTIERTER Wake Stabilizer

Schnittansicht des Top Aero-Belüftungssystems 

Top-Aero-Belüftungssystem

Kopfbelüftung

Luftkanal

Top-Aero-Belüftungssystem

Kopfbelüftung

Top-Aero-Belüftungssystem

ACHTUNG!

Die Top-Aero-Belüftung und der patentierte Nachlaufstabilisator sind aufwendig kons-
truiert, sodass sie leichtgewichtig sind und bei einem Unfall Verletzungen an Ihrem Kopf 
minimieren. Ein starker Aufprall gegen die Top-Aero-Belüftung und den Nachlaufstabilisa-
tor kann zu Schäden an selbigen führen. Behandeln Sie sie daher mit äußerster Vorsicht.

Ausklei-
dung

Feuchte Luft im Innen-
bereich des Helms

Der PATENTIERTE Wake Stabilizer ist ein einzigartiges 
System von KABUTO, das auf Grundlage 
dessen entwickelt wurde, dass die Ergebnisse 
von Windtunnelexperimenten in verschiedenen 
Winkeln analysiert wurden. Dieses einzigartige 
System kontrolliert den Luftstrom um den Helm 
und vermindert Lasten während der Fahrt.
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The Top Aero-Ventilation is 
equipped with individual shutters in 
the front, rear, right and left sides, 
which can open and close in three 
levels according to situations and 
preferences of the user.

5 Ventilation Shutter Function

Slide the lever forwards to shut off air from 
the outside. 

Slide the lever backwards to introduce 
air from the outside. 

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation backwards, 
and the shutter of the air duct is opened to discharge 
the inside humid air forcibly.

Slide the lever of the Top Aero-Ventilation forwards, 
and the shutter of the air duct is closed to stop forcing 
out the inside humid air. 

Lever

Air duct

Lever

Slide the lever forwards

CAUTION
Each ventilation is secured with a strong adhesive tape. If you attempt to 
remove the ventilation system by force, a part may be damaged. Therefore, do 
not try to remove the ventilation system.

To open

To close

To open
Lever

Slide the lever backwards

Slide the lever backwards

To close

Lever

To open

To close

To open

To close

7

Slide 
the lever 

forwards

Open/Close
Head Ventilation

Open/Close
Top Aero-Ventilation

Head-Ventilation

Top Aero-Ventilation

DEU-7

Funktion der Belüftungsklappe

Schieben Sie den Hebel nach vorne, 
um Luftzufuhr von außen zu schließen.

Schieben Sie den Hebel nach hinten, 
um die Luftzufuhr von außen zu öffnen.

Kopfbelüftung öffnen/schließen

Öffnen

Schließen

Top-Aero-Belüftung 
öffnen/schließen

Öffnen
Schieben Sie den Hebel der Top-Aero-Belüftung 
nach hinten. Die Klappe des Luftkanals ist nun geöf-
fnet und kann die feuchte Luft aus dem Innenbereich 
gewaltsam nach außen befördern.

Schieben Sie den Hebel der Top-Aero-Belüftung 
nach vorn. Die Klappe des Luftkanals ist nun 
geschlossen und kann die feuchte Luft aus dem In-
nenbereich nicht gewaltsam nach außen befördern. 

ACHTUNG!
Die Lüftung ist mit einem starken Klebeband befestigt. Falls Sie versuchen, 
die Lüftung gewaltsam abzunehmen, kann eine Komponente beschädigt 
werden. Versuchen Sie keinesfalls, die Lüftung abzunehmen.

Lesen Sie bitte den „Warnhinweis“ sowie das Kapitel 
„Lüftungen reparieren“ auf der nachfolgenden Seite.

Hebel

Hebel

Hebel

Hebel

Hebel nach hinten schieben

Hebel nach hinten schieben

Hebel nach vorne schieben

Hebel nach 
vorne schie-
ben

Die Top-Aero-Belüftung ist 
mit einzelnen Klappen auf der 
Vorderseite, auf der Rückseite 
sowie auf der rechten und linken 
Seite ausgestattet, die je nach 
Umstand und Vorlieben des 
Benutzers in drei Stufen geöffnet 
und geschlossen werden können.

 Schließen

 Schließen

Öffnen

Öffnen

Kopfbelüftung

Top-Aero-Belüftung

Schließen

Luftkanal
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6 Single Action Shield SystemPAT.P.

●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 
shutter while riding. Operate it before riding.  

●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and the 
Top Aero-Ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

●The shield is so constructed that it cannot 
be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

When each ventilation is damaged, contact your local authorized dealer (See 
Pages 23 to 25). 
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

How to remove the shield:
Move the shield up(Fig. 1). (Move it up as far as it 
goes.) 
As shown in Fig. 2, pull the shield in the direction of 
the arrow while pressing down the release button on 
the shield. One side of the shield is completely 
removed.
The shield can be removed easily by pulling it along 
the angle of the end of release button.
Repeat the same procedure for removing the other 
side of the shield. Then the entire shield can be 
completely removed. 

Shield

Release button

Move the shield up as far as it goes.

Release button

①Pressing down the buttonPressing down the button

Release button end

Fig. 1

Fig. 2

8

Pull the shield in the 
direction of the arrow
Pull the shield in the 
direction of the arrow

Pull it along the 
angle of the end of 

button

WARNHINWEIS

ACHTUNG!

PATENTIERTES Single Action Shield System

Bewegen Sie das Visier nach oben (Abb. 1). (Bewegen 
Sie es bis zum Anschlag nach oben).
Ziehen Sie das Visier wie in Abb. 2 gezeigt in Pfeilricht-
ung, während Sie den Auslöseknopf auf dem Visier 
gedrückt halten. Eine Seite des Visiers ist nun vollständig 
abgenommen.

*Das Visier kann leicht abgenommen werden, indem es ent-
lang der Ecke des Endes des Auslöseknopfs gezogen wird.
Wiederholen Sie dieselbe Vorgehensweise, um die an-
dere Seite des Visiers abzunehmen. Anschließend kann 
das gesamte Visier vollständig abgenommen werden.

●Das Visier ist so gebaut, dass es nicht 
  abgenommen werden kann, solange es nicht bis  
  zum Anschlag bewegt wird.
●Ziehen oder drehen Sie das Visier nicht 
  gewaltsam, um es abzunehmen. Derartige 
  Handlungen können das Visier und das 
  Rastungssystem beschädigen.
●Behandeln Sie das abgenommene Visier mit 
  Vorsicht, um es nicht zu beschädigen.

●Das Bedienen der Klappe während der Fahrt ist äußerst gefährlich. Bedienen Sie 
  die Klappe keinesfalls während der Fahrt. Stellen Sie sie vor der Fahrt ein. 
●Die Luftkanäle (Lufteinlass- und -ablassöffnungen) der Kopfbelüftungen sowie der  
  hinteren Belüftung sind unter Berücksichtigung eines großen Aufpralls bei Unfällen  
  und Stürzen in den richtigen Größen und Mengen konzipiert. Anpassungen durch      
  Verbreitern oder Hinzufügen weiterer Luftkanäle mindern die Sicherheitsleistung  
  beträchtlich und können bei Unfällen zu ernsthaften Verletzungen führen. Nehmen  
  Sie niemals Anpassungen an Ihrem Helm vor!

BELÜFTUNGEN  REPARIEREN

Visier

Abb. 1

Abb. 2

Auslöseknopf

Bewegen Sie das Visier bis zum 
Anschlag nach oben.

Visier abnehmen:

Ziehen Sie das Visier 
in Pfeilrichtung Auslöseknopf

Ende des 
Auslöseknopfs

Ziehen Sie es in 
Richtung Ecke 

des Knopfendes 

Knopf nach unten drücken

Falls eine Belüftung beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an Ihren autorisierten 
Kabuto-Händler vor Ort. (Siehe Seiten 23 bis 25).
Bitte beachten Sie, dass wir keine Reparatur annehmen, falls sich die 
Sicherheitsleistung des Helms verschlechtert hat.

a

b

＊

c

a

Das “PATENTIERTE Single Action Shield System” ist das Visieraustauschsystem, das von KABUTO 
entwickelt wurde. Das System ermöglicht ein schnelles Austauschen des Visiers für verschiedene 
Fahr- und Rennbedingungen sowie eine einfache Wartung.
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●Do not push or twist the shield by force 
when installing it. Such action may 
damage the shield and ratchet system.

●After the installation of the shield, be sure to pull it lightly towards the 
removing direction to make sure that it is securely installed. 

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield is properly worked.

How to attach the shield:

As shown in AandB, align the angles of the shield 
release button and the part A on the Shield Ratchet, 
and set the mechanical part of the shield on the 
ratchet as shown in C.
Insert the shield in the direction of the arrow as far as 
it goes, then the shield can be attached. Follow the 
same procedure to attach the shield on the other 
side.  (DThe installation of the shield is complete).

●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 
and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening and 
closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, thereby 
causing a great risk. If the opening and closing operations are not properly 
performed or abnormal noise is heard during these operations, check the 
steps in the installation procedure and repeat the installation procedure from 
the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc. hitting on the surface, it may hinder the vision, thereby causing a 
great risk. If the shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new 
one.

❷❶ ❸

❹

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release button

A
A

Shield

9

Hook on shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

Hook of Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield in 

the direction 
of the arrow as 

far as it goes

Visier befestigen:

WARNHINWEIS
● Vergewissern Sie sich nach dem Einsetzen des Visiers sowie noch vor der Fahrt, dass 
   es sicher sitzt und sich korrekt öffnen und schließen lässt. Falls das Visier nicht 
   korrekt funktioniert oder nicht sicher eingesetzt wurde, kann es beim Öffnen und 
   Schließen versagen oder während der Fahrt abfallen, was zu großen Gefahren führen 
   kann. Falls sich das Öffnen und Schließen nicht korrekt ausführen lässt oder 
   währenddessen außergewöhnliche Geräusche auftreten, überprüfen Sie bitte die 
   einzelnen Schritte für das Einsetzen und wiederholen Sie die Vorgehensweise erneut 
   ab dem ersten Schritt.
● Das Visier ist ein Verschleißgegenstand. Falls es durch einen Defekt, einen Stein usw. 
   beschädigt wurde, kann es die Sicht beeinträchtigen und somit zu einer großen Gefahr 
   führen. Falls das Visier extrem verschmutzt oder verkratzt ist, ersetzen Sie es bitte 
   durch ein neues.

Visier
Auslöseknopf

Visierrastung

Selb
e E

ck
e

Haken Sie den 
Visiermechanismus ein

Setzen Sie die Abdeckung 
auf die Visierrastung

Haken Sie die 
Visierrastung 
ein

Halten Sie zunächst in 
dieser Stellung an

Visier

Haken Sie den 
Visiermechanismus 
ein

Setzen Sie 
das Visier an-
schließend bis 
zum Anschlag 
in Pfeilrichtung 
ein

Richten Sie die Ecke des Visierauslöseknopfs 
sowie das Teil A auf der Visierrastung wie in den 
Abb.  und  gezeigt aus und setzen Sie den me-
chanischen Teil des Visiers wie in Abb.  gezeigt 
auf der Rastung auf.
Setzen Sie das Visier anschließend bis zum 
Anschlag in Pfeilrichtung ein. Anschließend kann 
das Visier befestigt werden. Befolgen Sie dieselbe 
Vorgehensweise, um das Visier auf der anderen 
Seite zu befestigen. (   Das Einsetzen des Visiers 
ist nun abgeschlossen).



ACHTUNG!
● Ziehen oder drehen Sie das Visier nicht 
   gewaltsam, um es einzusetzen. Derartige 
   Handlungen können das Visier und das
   Rastungssystem beschädigen.
● Vergewissern Sie sich nach dem Einsetzen des Visiers, dass es sicher eingebaut ist, 
   indem Sie es leicht in Abnahmerichtung ziehen.
● Nachdem der Einbau des Visiers abgeschlossen ist, sollten Sie es drei, vier Mal öffnen 
   und schließen, um sicherzustellen, dass es korrekt funktioniert.

Haken Sie die 
Visierrastung 
ein

a

b
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8 Pinlock® Original Insert Lens

Apply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

Flex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

1 0

7 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

Fig.3 Fig.4

Silicon sealSilicon seal

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Pinlock®-Originaleinsatzlinse

Die Pinlock®-Originaleinsatzlinse ist durch ein 
internationales Patent geschützt. Sie ist zudem ein 
eingetragenes Markenzeichen von Pinlock Systems 
B.V. Weitere Patente wurden beantragt.

Pinlock®-Originaleinsatzlinse:
Die Pinlock®-Originaleinsatzlinse verhindert, dass das Visier aufgrund von Tempera-
turänderungen im Winter oder Regenwetter usw. beschlägt.
Wird ein korrekter Abstand zwischen dem Visier und der Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
gewahrt, so bietet sie durch Ausgleichen der Innen- und Außentemperatur eine klare 
Sicht.

Pinlock®-Originaleinsatzlinse einpassen:

Abb.1 Abb.2

Abb.3 Abb.4

Silikondichtung

Biegen Sie das Visier vorsichtig, bis es eben ist. Lassen Sie anschließend die andere 
Seite der Pinlock®-Originaleinsatzlinse in die Exzenterstifte einrasten. Lassen Sie 
danach das Visier vorsichtig in seine ursprünglich gebogene Form zurückkehren. 
(Abb. 3 und 4) (Befolgen Sie 3)

Biegen Sie das Visier, wenn Sie die Pinlock®-
Originaleinsatzlinse in die Exzenterstifte 
einrasten lassen.

Drücken Sie die Seite mit der Silikondichtung der Pinlock®-Originaleinsatzlinse auf 
die Innenseite des Visiers, ohne die Schutzfolie von der Linse abzuziehen. Drüc-
ken Sie gleichzeitig die Pinlock®-Originaleinsatzlinse in die Innenseite des Visiers, 
indem Sie sie in die Exzenterstifte einrasten lassen. (Abb. 1 und 2)

Schnittansicht
Schutzfolie
Pinlock®-
Originaleinsatzlinse

Silikondichtung
Visier

Innenseite des Visiers

a

b
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aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.

Remove the shield from the helmet and 
detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.
Adjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)
Fit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.

Fig.5

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

Peel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

Abb.5

Schnittansicht 
des Visiers

*Bitte bringen Sie das Visier am Helm an, wenn Sie überprüfen, ob die Pinlock®-Originaleinsatzlinse fest am Visier 
anhaftet. Andernfalls kann sich das Visier durch den Druck der Linse ausdehnen, und es kann nicht sichergestellt 
werden, dass die Linse fest auf dem Visier anhaftet.  

Schutzfolie

Silikondichtung 
*ohne Zwischenraum

Exzenterstifte

Visier

Ziehen Sie die Schutzfolie von der Pinlock®-Originaleinsatzlinse ab.

Abb.6

Abb.7

-Pinlock®-Originaleinsatzlinse abnehmen-

Nehmen Sie das Visier vom Helm ab.
Nehmen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
aus den Exzenterstiften heraus, indem Sie das 
Visier biegen. (Abb. 6)

* Bitte lesen Sie die Kapitel “ACHTUNG“ und ACHTUNG *Pinlock®-
  Originaleinsatzlinse auf der nachfolgenden Seite. 

Pinlock®-Originaleinsatzlinse nach 
dem Befestigen anpassen:
Passen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
an, falls zwischen der Linse und dem Visier 
Platz verbleibt.

Nehmen Sie das Visier vom Helm ab und 
lösen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
vom Visier.
Stellen Sie die Exzenterstifte ein, indem 
Sie sie mit einem Werkzeug drehen. (Abb. 7)
Passen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
wieder in das Visier ein. Stellen Sie sicher, 
dass nach Anbringen des Visiers am Helm 
zwischen der Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
und dem Visier kein Zwischenraum verbleibt. Falls ein Zwischenraum verbleibt, 
führen Sie die beschriebenen Schritte bitte erneut durch.

Richten Sie die Exzenterstifte nach innen
sodass die Pinlock®-Originaleinsatzlinse nach außen 
gedrückt wird und kein Platz zwischen der Pinlock®-

Originaleinsatzlinse und dem Visier verbleibt.

Exzenterstifte nach 
innen richten

nen

Exzenterstifte Exzenterstifte

Die Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
wird nach außen gedrückt, sodass 

sie eng am Visier anliegt.

Richten Sie die Exzenterstifte nach außen
sodass die Pinlock®-Originaleinsatzlinse gelöst wird.

Exzenterstifte nach 
außen richten

Pinlock®-Originaleinsatzlinse 
lösen

Prüfen Sie, ob die
gesamte Silikondichtung
auf der Pinlock®-
Originaleinsatzlinse
fest am Visier anhaftet,
indem Sie das Visier auf
dem Helm anbringen.
Falls zwischen beiden
Platz verbleibt, schlagen
Sie bitte das Kapitel „
Pinlock®-Originaleinsatzlinse
nach dem Befestigen
anpassen“ nach und passen
Sie die Linse an.            

d

a

b

c
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The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield SystemPATENTED.”  When the shield is completely removed in the 
procedure mentioned in 6“Single Action Shield SystemPATENTED.”, the Shield Ratchet 
appears.

8 Remove/Replace Shield Ratchets

Shield Ratchet

Shield Ratchet ScrewHow to remove the Shield 
Ratchet:
Turn the Shield Ratchet Screws on 
the Shield Ratchet counterclockwise 
using a proper sized flat-blade 
screwdriver until the screws are 
removed. Then, the shield ratchet 
can be removed. Follow the same 
procedure to remove the Shield 
Ratchet on the other side.

1 2

Proper sized 
flat-blade screwdriver 

●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. Otherwise, eccentric pins ｍ
ay be damaged.

●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. Pay attention not 
to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade the material of the 
Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may surpass 50℃ or near a 
heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may degrade the material of the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert Lens and the shield, 

please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the shield and dry them out. Then, reattach 
the Pinlock® Original Insert Lens on the shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. Otherwise the silicon 
seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® Original Insert Lens.
●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the Wind Shutter, may 

cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.
●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance decreases and/or being 

scratched.
●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 
the screw by applying the screwdriver vertically to the screw.
If the improper sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the 
threads may be stripped. 

●Do not lose the removed screws.

Visierrastungen abnehmen/ersetzen

6

Visierrastung abnehmen:
Drehen Sie die Schrauben der Visierrastung 
mithilfe eines Schlitzschraubendrehers in 
geeigneter Größe entgegen dem Uhrzei-
gersinn, bis sie sich abnehmen lassen. 
Anschließend kann die Visierrastung ab-
genommen werden. Befolgen Sie dieselbe 
Vorgehensweise, um die Visierrastung auf 
der anderen Seite zu abzunehmen.

Schraube der 
Visierrastung

Visierrastung

Schlitzschraubendreher in 
geeigneter Größe 

ACHTUNG!

ACHTUNG!

ACHTUNG *Pinlock®-Originaleinsatzlinse

● Biegen Sie das Visier richtig, wenn Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse einpassen. 
   Andernfalls können die Exzenterstifte beschädigt werden.
● Reinigen Sie die Innenseite des Visiers, bevor Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse einpassen. Achten 
   Sie darauf, dass sie den Beschlagschutz der Silikondichtung auf der Pinlock®-Originaleinsatzlinse nicht 
   berühren. 
● Benutzen Sie keine Erdölprodukte, Verdünner, Glasreiniger usw., da diese das Material der Pinlock®-
   Originaleinsatzlinse zerstören.
● Lassen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse nicht an Orten, an denen die Temperatur 50°C übersteigen 
   kann, oder in der Nähe eines Heizkörpers liegen. Verwenden Sie bitte keinen Trockner oder Feuer, um die 
   Linse zu trocknen. Hitze kann das Material der Pinlock®-Originaleinsatzlinse zerstören.

● Die Pinlock®-Originaleinsatzlinse ist ausschließlich für exklusive Visiere gedacht.
● Falls Regen- oder Wassertropfen in den Bereich zwischen der Pinlock®-Originaleinsatzlinse und dem 
   Visier gelangen, nehmen Sie bitte die Pinlock®-Originaleinsatzlinse vom Visier ab und trocknen beide ab. 
   Passen Sie anschließend die Pinlock®-Originaleinsatzlinse wieder in das Visier ein.
● Bitte entnehmen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse regelmäßig zu Wartungszwecken. Andernfalls 
   bleibt die Silikondichtung der Linse am Visier haften. 
● Benutzen Sie keine anderen Visiere oder Stifte als die, die ausschließlich für die Pinlock®-
   Originaleinsatzlinse vorgesehen sind.
● Bitte beachten Sie, dass die Pinlock®-Originaleinsatzlinse beim Fahren mit geschlossenen Belüftungen 
   oder bei Benutzung des Windabweisers beschlagen kann.
● Bitte ersetzen Sie die Pinlock®-Originaleinsatzlinse, falls die Leistung des Beschlagschutzes nachlässt 
   oder die Linse verkratzt ist.
● Die Silikondichtung kann je nach Fahrposition sichtbar werden.

● Benutzen Sie einen Schraubendreher in geeigneter Größe, um die Schrauben der 
   Visierrastung zu entfernen. Drehen Sie die Schraube, indem Sie den Schraubendreher 
   vertikal auf die Schraube setzen. Falls ein Schraubendreher falscher Größe verwendet 
   wird oder die Schraube diagonal gedreht wird, können die Gewinde verschleißen.
● Verlieren Sie die abgenommenen Schrauben nicht.

Die „Visierrastung“ ist eine Komponente, die dazu dient, das Öffnen/Schließen des 
Visiers sowie des „PATENTIERTEN Single-Action-Visiersystems“ zu regeln.
Bei vollständig abgenommenem Visier entsprechend dem Verfahren unter Punkt
(„PATENTIERTES 
Single-Action-Visiersystem“) 
kommt die Visierrastung zum Vorschein.
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How to install the Shield Ratchet:

Shield Ratchet

Place the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

Fasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
Then the Shield Ratchets are installed 
(Fig. 3)

Shield Ratchet Screw

Shield Ratchet

Helmet

●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of the 
screws may damage screws and other parts.

●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to the 
screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, the 
threads may be stripped.

●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 
Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that the 
shield can be closed to the lowest position and opened and closed correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Fig. 2 Fig. 3

1 3

Screw-inserting 
hole

Fig. 1

Right Left 

aFirst, check the side of the Shield 
Ratchet as shown in Fig. 1.

Setzen Sie die Visierrastung in den Hohl-
raum auf der Seite des Helms und gleichen 
Sie das Einsatzloch auf der Visierrastung mit 
dem Einsatzloch auf dem Helm ab.

Überprüfen Sie zunächst die Seite der 
Visierrastung wie in Abb. 1 gezeigt.

Ziehen Sie die beiden Schrauben der Visier-
rastung im Uhrzeigersinn fest. Wiederholen 
Sie dieselbe Vorgehensweise bei den ande-
ren Visierrastungen. Sämtliche Visierrastun-
gen sind nun eingesetzt (Abb. 3).

ACHTUNG
● Ziehen Sie die Schrauben der Visierrastung nicht zu fest an. Ein zu festes Anziehen der 
   Schrauben kann die Schrauben selbst sowie andere Teile beschädigen.
● Ziehen Sie die Schrauben der Visierrastungen fest, indem Sie den Schraubendreher 
   vertikal auf die Schraube setzen. Falls die Schrauben durch vertikales Ansetzen des 
   Schraubendrehers festgezogen werden, können die Gewinde verschleißen.

Visierrastung

Schraubenein-
satzloch

Schraube der 
VisierrastungHelm

Visierrastung

WARNHINWEIS
● Die Visierrastung ist ein wichtiger Teil zum Öffnen/Schließen des Visiers. Installieren Sie 
   die Visierrastung sicher. Überprüfen Sie nach der Installation, ob das Visier bis zur unter-
   sten Position geschlossen werden kann und ob es sich korrekt öffnen und schließen lässt.
● Überprüfen und ziehen Sie die Schrauben der Visierrastung regelmäßig fest. Lockere 
   Schrauben der Visierrastung können bei der Fahrt gefährlich werden, da das Visier abfallen 
   kann.

Abb. 2 Abb. 3

Abb.1

Rechts Links

Visierrastung einsetzen:

b c
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Fig. 3

Fig. 4

9
Snap

cheek pad

Front
Joint Hook

*Pull the Front Joint Hook to the direction of the arrow. 

*Grab the base of the snaps firmly.

When removing the cheek 
pads, be sure to grip the 
base of cheek pads where 
the snaps are attached. 
Otherwise, the cheek pads 
may be damaged. 

Removing the cheek pad:
First, undo the 2 snaps at the 
rear side of the cheek pad.

bPull the chinstrap out from the 
cheek pad. (Fig.1)

cGrip the base of the middle of 
the cheek pad securely, and 
pull it. (Fig.2)

dPull out the front Joint Hook at the 
front of the cheek pad to the 
direction of the arrow as shown in 
theFig.3. 

ePull out the rear Joint Hook by 
turning it around the Joint Bar 
as shown in Fig.4.

 *Refer to “Undoing the Rear 
Joint Hook”, below.

Rear joint hook

Undoing the Rear Joint Hook

Attached status
Joint bar

Back of the helmet

Fig. 1

Fig. 2

1 4

Repeat the above steps on the 
other side. 

Pull the middle of 
the cheek pad 
toward you.

Pull it to the direction 
of the arrow.
Pull it to the direction 
of the arrow.

aa

bb

Joint bar 
(between the shell 

and the liner)

Snaps 
and 

hook-and loop 

Öffnen Sie zunächst die beiden Druckknöpfe auf 
der Rückseite des Wangenpolsters.

Ziehen Sie den Kinnriemen aus dem Wangen-
polster. (Abb. 1)

Greifen Sie die den unteren Teil der Mitte des 
Wangenpolsters und ziehen Sie ihn. (Abb. 2)

Ziehen Sie den vorderen Gelenkhaken auf der 
Vorderseite des Wangenpolster wie in Abbildung 
3 gezeigt in Pfeilrichtung heraus.

Ziehen Sie den hinteren Gelenkhaken heraus, 
in dem Sie ihn wie in Abbildung 4 gezeigt um die 
Gelenkstange drehen.

Schlagen Sie hierzu das nachste-
hende Thema „Lösen des hinteren 
Gelenkhakens“ nach.

Wiederholen Sie die oben beschriebe-
nen Schritte für die andere Seite.

Abnehmen des Wangenpolsters:

Wangenpolster abnehmen/ersetzen 

Wangenpolster Druckknopf

Druckknöpfe 
und Klettver-

schlüsse
*Umgreifen Sie den unteren Teil der 

Druckknöpfe fest

Wangenpolster

Rückseite des Helms

Vorderer 
Gelenkha-

ken

Gelenkstange 
(zwischen der 

Schale und der 
Auskleidung)

Hinterer Gelenkhaken

Lösen des hinteren Gelenkhakens
Hinterer Gelenkhaken

Im befestigten Zustand
 Gelenkstange

Drehen Sie 
sie in Pfeil-
richtung.

Ziehen Sie sie in 
Pfeilrichtung.

*Ziehen Sie den vorderen Gelenkhaken in Pfeilrichtung

ACHTUNG
Vergewissern Sie sich beim 
Abziehen der Wangenpols-
ter, dass Sie das Unterteil 
derselben dort fassen, wo die 
Druckknöpfe befestigt sind. An-
dernfalls können die Wangen-
polster beschädigt werden. 

Ziehen Sie die 
Mitte des Wan-
genpolsters in 
Ihre Richtung.

Abb.1

Abb. 2

Abb. 3

Abb. 4

a
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Rear joint hook

Rear joint bar
(Between the shell 
and the liner)

Attachment of Cheek pads:
ATTACHING THE JOINT BAR

Joint bar

Push the middle of the cheek pad.

Push the middle of the cheek pad into 
the trim rubber in-between the helmet 
shell and the liner.

Front Joint Hook

Flip the trim rubber upFlip the trim rubber up

Cheek padCheek pad

Snap

Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.

Fig. 1

Fig. 2

Fig. 3 Fig. 4

1 5

Insert the rear Joint Hook in-between the shell and the liner from the position shown 
in the figure, and hook it to the "Joint Bar" hidden inside there.

Attaching is 
complete

bFlip up the rubber trim around the chin 
area as shown in Fig.2. Insert the front 
Joint Hook in-between the helmet shell 
and chin liner until the Joint Hook is 
fixed.

Let the chinstrap go through the chinstrap 
cover, then fasten 2 snaps and hook and loop 
fasteners at the back side of the cheek pad. 
Follow the same procedures on the other side. 

Push it into the 
direction of the 
arrow.

Turn it to the 
direction of the 
arrow. 

BEFESTIGEN DER GELENKSTANGE

Hintere Gelenk-
stange (zwischen 
der Schale und der 
Auskleidung)

Hinterer Gelenkhaken

Hinterer Gelenkhaken

Gelenkstange

Abb. 1

Abb. 2

Abb. 4Abb. 3

Drücken Sie sie in 
Pfeilrichtung.

Drehen Sie sie in 
Pfeilrichtung. 

Der Befestigungs-
vorgang ist nun 
abgeschlossen.

Schieben Sie die 
Gummileiste hoch

Vorderer 
Gelenkhaken

Auf die Mitte des Wangenpolsters drücken.

Wangen-
polster

Druck-
knopf 

Futter des 
Kinnbe-
reichs

Setzen Sie den hinteren Gelenkhaken zwischen der Schale und dem Futter ein, und 
zwar beginnend von der Position, die in der Abbildung gezeigt wird. Haken Sie den 
Gelenkhaken anschließend in die darin versenkte „Gelenkstange“ ein.

Schlagen Sie die Gummileiste um den 
Kinnbereich wie in Abbildung 2 gezeigt 
nach oben um. Schieben Sie den 
Gelenkhaken zwischen der Helmschale 
und der Kinnauskleidung ein, bis der 
Gelenkhaken festsitzt.

ACHTUNG
Stellen Sie vor der Fahrt sicher, dass die Wangenpolster sicher am Helm befestigt sind. Es ist gefä-
hrlich, den Helm ohne oder mit falsch angebrachten Wangenpolstern zu benutzen.

Führen Sie den Kinnriemen durch die Kinnriemenab-
deckung. Schließen Sie danach die beiden Druck-
knöpfe sowie Klettverschlüsse auf der Rückseite des 
Wangenpolsters. Führen Sie denselben Vorgang für 
die andere Seite durch. 

Drücken Sie die Mitte des Wangenpols-
ters in die Gummileiste zwischen der 
Helmschale und der Auskleidung.

Befestigung der Wangenpolster:

a

c d

a

b
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●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 
chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 
in a washing net and wash them separately.

●The cheek pads are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the 
frequency of usage. Please replace the pads with new ones as appropriate.

10 Remove/Replace Cheek Pad Inner Foam

Plastic base

Lock-
cloth

Hook-and-
loop 
fastener

Inner form

–Left– –Right–

Inner form

*Pay attention to the side Plastic base

How to replace Cheek Pad inner Foam:

aReplace the Inner Foam 
properly by checking the side of 
the Cheek Pad Inner Foam. 
(Fig.1)

bInsert the plastic base into the 
hole of the base plate on the 
cheek pad as shown Fig.2. 

Fig. 1

Fig. 2 Fig. 3

①

Fig. 1

①

Fig. 2

②

② ③

1 6

Remove the “Lock-cloth” at the back side of the 
cheek pad from the hook and loop fasteners. (Fig.1)
Take out the plastic base at the back side of the 
cheek pad as shown in Fig.2.
Take out the inner form.

Take out the inner foam for washing when it 
gets dirty.

Hole of the 
base platehole

Hole of the 
base platehole

DEU-16

Nehmen Sie die „Polierscheibe“ auf der Rückseite des 
Wangenpolsters vom Klettverschluss ab. (Abb. 1)
Nehmen Sie das Kunststoffunterteil aus der Rückseite des 
Wangenpolsters wie in Abb. 2 gezeigt heraus. 
Nehmen Sie die innere Schaumverkleidung heraus. 

Ersetzen Sie die innere Schaum-
verkleidung fachgerecht. Hierzu 
sollten Sie die Seite der inneren 
Schaumverkleidung des Wangen-
polsters überprüfen. (Abb. 1)

Setzen Sie die Kunststoffunter-
seite wie in Abb. 2 gezeigt in die 
Öffnung der unteren Platte auf 
dem Wangenpolster ein. 

Nehmen Sie die innere Schaumverkleidung zum 
Waschen heraus, wenn sie verschmutzt ist.

Innenschaum des Wangenpolsters abnehmen/ersetzen:

ACHTUNG
● Verwenden Sie zur Reinigung ein Reinigungsmittel, das Sie in kaltem oder warmem 

   Wasser, chemische Reiniger und organische Lösungsmittel. Die Verwendung dieser 
   Mittel kann die Qualität verschlechtern und die Polster beschädigen.
● Die Innenkomponenten dieses Helms können in der Waschmaschine gewaschen 
   werden. Legen Sie jedes Polster in ein Wäschenetz und waschen Sie die Polster
   separat.
● Die Wangenpolster sind Verschleißteile. Sogar bei normaler Benutzung können der 

hleißen. Bitte 
   ersetzen Sie die Polster bei Bedarf durch neue Polster.

Innenschaum des Wangenpolsters 
abnehmen/ersetzen

Polier-
scheibe

Klettver-
schlüsse

Kunststoffunterseite

Innere Schaum-
verkleidung

Innere Schaumverkleidung

Öffnung der 
unteren Platte

Kunststoffun-
terseite

Links Rechts

*Achten Sie auf die Seite

Abb.3

Abb.2

Abb.1

Abb. 2

Abb.1

a

b

c
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Hook-and-loop 
fasteners

CAUTION 
●Attaching the wrong side of the inner foam into the cheek pad may cause a 

significant deterioration of fitting.
●Be sure to attach the correct side of the inner foam. 

CAUTION 
●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad 

in a washing net and wash them separately.
●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, 

chemical detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of 
these agents may degrade the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the 
pad depending on the type of detergent. Thus, wash each pad separately as 
much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the 
temperature is increased to 50  or more, it may cause deterioration in quality 
and damage of the pads. Do not use such a device for cleaning of the pad.

● Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to 
direct sunlight. After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal 
usage, the fabric material and inner foam may be worn and deteriorated 
depending on the frequency of usage. Please replace the pads with new ones as 

Lock-ClothHole for chinstrap

Interlining
back of a cheek pad

Fig. 3

③

1 7

Cleaning of Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap coversIMPORTANT

cLet the “Lock-cloth” go through the cheek pad from the front then fasten the hook 
and loop fasteners on the back. 

Do not cover the hook-and-loop 
fastener by the interlining. 

CAUTION!

ACHTUNG

ACHTUNG

● Wird die falsche Seite der inneren Schaumverkleidung am Wangenpolster befestigt, 
   kann dies zu einer schlechteren Passform führen.
● Stellen Sie sicher, dass Sie die richtige Seite der inneren Schaumverkleidung 
   befestigen. 

● Die Innenkomponenten dieses Helms können in der Waschmaschine gewaschen 
   werden. Legen Sie jedes Polster in ein Wäschenetz und waschen Sie die Polster 
   separat.
● Verwenden Sie zur Reinigung ein Reinigungsmittel, das Sie in kaltem oder warmem 

   chemische Reiniger und organische Lösungsmittel. Die Verwendung dieser Mittel kann 
   die Qualität verschlechtern und die Polster beschädigen.
● Sogar handelsübliche Reiniger können je nach ihrer Art eine leichte Entfärbung des 
   Polsters verursachen. Waschen Sie daher jedes Polster nach Möglichkeit separat.
● Falls das Polster in einer Waschmaschine mit Trocknerfunktion gewaschen wird, bei 
   der die Temperatur 50°C oder mehr beträgt, kann dies zu einer Verschlechterung der 
   Qualität sowie zu einer Beschädigung der Polster führen. Benutzen Sie ein derartiges 
   Gerät nicht zur Reinigung der Polster.
● Lassen Sie das Polster nach dem Waschen abtropfen und im Schatten trocknen, 
   sodass es nicht direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist. Befestigen Sie es am Helm, 
   nachdem Sie sich vergewissert haben, dass es richtig trocken ist.
● Das Innen- sowie das Wangenpolster sind Verschleißteile. Sogar bei normaler 
   Benutzung können der Stoff sowie der Innenschaum je nach Geb
   verschleißen. Bitte ersetzen Sie die Polster bei Bedarf durch neue Polster.

zur Reinigung des Innenpolsters, der Wangenpolster
und der Kinnriemenabdeckungen 

Lassen Sie die „Polierscheibe“ von vorn durch das Wangenpolster gleiten. 
Schließen Sie danach die Klettverschlüsse auf der Rückseite. 

Öffnung für den 
Kinnriemen

Überdecken Sie die Klet-
tverschlüsse nicht mit dem 

Zwischenfutter. 

Klettverschluss

Zwischenfutter
Rückseite eines Wan-

genpolsters

Polierscheibe

WICHTIGER HINWEIS  

Abb. 3 
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CAUTION 
Do not pull the interlining and snaps by 
force when removing the inner pad. 
Otherwise, the fabrics of those pads 
may be damaged.

FF-5V interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting can be 
achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

11
How to remove the inner pad:

Hold the helmet as shown in Fig.1 and then 
remove the interlining at the temple area on 
the right and left, individually. 
Remove the interlining at the center as 
shown in Fig.2.
Unfasten the 3 snaps on the back of the 
rear to remove the inner pad completely. 

Inner
pad

■FF-5V Inner pad
Exchangeable Included in package

 

 

Pad size (Thickness)

XS （19ｍｍ）

S （15ｍｍ）

M （15mm）

L （9mm）

XL （9mm）

XXL （6mm）

Shell size

■FF-5V Cheek pads

＊FF-5V chinstrap covers are exchangeable for all sizes.

Exchangeable Included in packagePad size (Thickness)

S （37ｍｍ）

S （33ｍｍ）

M （29mm）

L （24mm）

XL （24mm）

XXL （20mm）

Fig. 1

Fig. 2

1 8

NOTE

Exchangeable among 
all sizes 

Cheek Pad ×1 set 
(Right and Left)

Remove/Replace Inner Pad

Inner
pad

HINWEIS zum auswechselbaren Innenpolster sowie zu den auswech-
selbaren Wangenpolstern und Kinnriemenabdeckungen

Die Innenkomponenten des FF-5V können entsprechend der nachstehenden Tabelle 
ausgetauscht werden. Ein einfaches Austauschen der Wangenpolster usw. kann bewirken, 
dass der Helm besser sitzt.
Innenpolster des FF-5V

Kinnpolster für FF-5V

Schalengröße

Schalengröße

 Polstergröße (Dicke) Austauschbar Im Lieferumfang enthalten

Austauschbar zwischen
den Größen XS und S 

Austauschbar zwischen
den Größen XS und S 

Innenpolster, 1 St.S

S

M

M

L

L

Austauschbar zwischen
den Größen M und L

Innenpolster, 1 St.

Austauschbar zwischen
den Größen XL und XXL

Austauschbar zwischen
den Größen XL und XXL

Innenpolster, 1 St.

Wangenpolster, 
1 Satz

(Rechts und Links)

X

Austauschbar zwischen
den Größen M und L

ACHTUNG
Ziehen Sie beim Abnehmen des Innen-
polsters nicht gewaltsam am Innenfut-
ter sowie an den Knöpfen. Andernfalls 
könnte das Gewebe dieser Polster 
beschädigt werden. 

Innen-
polster

Inner-
pad

Halten Sie den Helm wie in Abb. 1 gezeigt und 
nehmen Sie das Zwischenfutter im Schläfenbe-
reich links und rechts heraus. 
Nehmen Sie das Zwischenfutter wie in Abb. 2 
gezeigt in der Mitte heraus. 
Öffnen Sie die drei Druckknöpfe auf der 
Rückseite, um das Innenpolster vollständig 
abnehmen zu können. 

Innenpolster abnehmen:

Innenpolster 
abnehmen/ersetzen

Abb. 1

Abb. 2

* Die Kinnriemenabdeckungen des FF-5V sind bei allen Größen austauschbar.

Innen-
polster

   Polstergröße (Dicke) Austauschbar Im Lieferumfang enthalten

a

b

c



D
EU

DEU-19

CAUTION 
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet 

comfortably.

How to attach the inner pad:

Insert the joint hook at the 
centre of the inner pad into 
the attachment slit on the 
helmet as shown in 
Fig.1.△is the guideline for 
attachment.

Insert the interlining and 
the joint hooks carefully 
into the attachment slits 
from the centre to the side, 
as shown in Fig.2. Follow 
the same procedure on the 
other side. 

Fasten 3 snaps at the rear 
to attach the inner pad 
completely. 

Fitting slit △ is the guideline.

Joint hook

Joint hook

Interlining

Attachment slitAttachment slit

Fig. 1

Fig. 2

1 9

Insert the interlining 
carefully into the 
individual 
attachment slit.

Insert the interlining under the rubber trim with care especially,in 
this area. 

ACHTUNG
● Ist das Innenpolster nicht richtig eingesetzt, kann der Helm während der Fahrt instabil 
werden und somit zu einer großen Gefahr führen. Schließen Sie die Druckknöpfe richtig.
● Es ist ebenfalls wichtig, die Polster korrekt einzusetzen, damit das Tragen des Helms 
für Sie bequem ist.

Setzen Sie den Gelenkhaken 
wie in Abb. 1 gezeigt in der 
Mitte des Innenpolsters in den 
Befestigungsschlitz des Helms 
ein.    gilt als Hilfestellung für 
die Befestigung.

Setzen Sie das Zwischenfutter 
und die Gelenkhaken wie in 
Abb. 2 gezeigt vorsichtig von 
der Mitte zur Seite in die Be-
festigungsschlitze ein. Führen 
Sie denselben Vorgang für die 
andere Seite durch. 

Schließen Sie die drei Knöpfe 
auf der Rückseite, um das 
Innenpolster komplett zu 
befestigen. 

Einsatzschlitz gilt als Hilfestellung.

Gelenkhaken

Gelenkhaken

Befesti-
gungs-
schlitz

Zwischenfutter

Setzen Sie das 
Zwischenfutter 
vorsichtig in den 
jeweiligen Befesti-
gungsschlitz ein.

* Setzen Sie das Zwischenfutter vor allem in diesem Bereich 
vorsichtig unter die Gummileiste ein. 

Abb. 1

Abb. 2

Innenpolster befestigen:

b

c

a
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CAUTION 
●Install the Wind Shutter-2 securely. Insecure 

installation may cause falling of the Wind 
Shutter-2 while riding. 

●Do not use an adhesive agent or similar items but 
install the Wind Shutter-2 according to the 
procedure given above. Some components of an 
adhesive agent may damage the material of the 
helmet.

12 Remove/Replace Wind Shutter-2

How to install Wind Shutter:
Refer to Fig.1 and check the front side 
and back side of the Wind Shutter-2. 

As shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.
As shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

Put the interlining to such an extent 
that the edge of the frame rubber is 
almost flat with the Wind Shutter-2. 
The attachment of the Wind Shutter-2 
is complete (Fig.4).

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory. This 
accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 
can be attached and detached as desired according to seasons and intended 
applications.

Front Back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2

Cheek pad

ネックパッドCheek pad

Rubber trim 
(Front)

Rubber trim
(Front)

Rubber trim
(Front)

Insert in-between.

Insert in-between.

Installation is complete.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Fig. 1

Fig. 3

Fig. 4

Fig. 2

①

② ③

④

2 0

Stitching side is back

Put the interlining into the inside of the rubber trim 
from both sides towards the center by hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

Windabweiser abnehmen/ersetzen
Der Windabweiser ist als Standardzubehör im Lieferumfang enthalten. Dieses Zubeh-
orteil dient dazu, das Einströmen von Luft aus dem Kinnbereich während der Fahrt zu 
mindern. Es kann entsprechend den Jahreszeiten und Anwendungen nach Wunsch 
angebracht oder abgenommen werden.

Drehen Sie den Helm und befestigen Sie 
den Windabweiser auf der Vorderseite 
(Kinnbereich) des Helms wie in Abb. 2 
gezeigt. Setzen Sie gleichzeitig das Zwi-
schenfutter der beiden Seiten des Windab-
weisers zwischen den Vorderbereich des 
Wangenpolsters und die Gummileiste.

Setzen Sie das Zwischenfutter wie in Abb. 
3 gezeigt gleichmäßig in die Innenseite der 
Gummileiste ein, und zwar von beginnend 
von beiden Seiten aus in Richtung Mitte.

Abb.1

Abb.2 Abb.3

Abb. 4

Setzen Sie das Zwischenfutter so ein, dass 
die Kante des Rahmengummis nahezu 
bündig mit dem Windabweiser abschließt. 
Die Befestigung des Windabweisers ist nun 
abgeschlossen (Abb. 4).

●Installieren Sie den Windabweiser ordnungsgemäß. 
Ein fehlerhafter Einbau kann das Abfallen des Wind-
abweisers während der Fahrt verursachen. 

●Verwenden Sie keinerlei Klebstoffe oder Ähnliches, 
installieren Sie den Windabweiser jedoch entspre-
chend der oben beschriebenen Vorgehensweise. 
Einige Bestandteile von Klebstoffen können das 
Material des Helms beschädigen.

ACHTUNG!

Front

Die Installation ist nun abgeschlossen.

Gummileiste 
(vorn)

Setzen Sie das Zwischenfutter so ein, dass 
die Kante des Rahmengummis nahezu bündig 
mit dem Windabweiser abschließt.

Gummileiste 
(vorn)

Wangenpolster

Gummileiste 
(vorn)

Wangenpolster

Windabweiser

Rückseite
Zwischenfutter

Windabweiser Setzen Sie das Zwischenfutter mit den Händen in 
den Innenbereich der Gummileiste ein, und zwar 
beginnend von beiden Seiten aus in Richtung Mitte.

Vorderseite

Da
zw

isc
he

n 

ei
ns

et
ze

n

Windabweiser

Windabweiser einsetzen
Nehmen Sie bitte Bezug auf die Abb.1 
und überprüfen Sie die Vorder- und 
Rückseite des Windabweisers. 

Dazwischen 

einsetzenDazwischen 

einsetzen

a

b

c

d
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accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while riding. It 

How to remove Wind Shutter-2
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or part may 
be damaged.

13 Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" can be detached or 
attached according to your needs.

DETACHING:
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

ATTACHING:
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

Chin liner

Breath Guard

Centre of helmet

Breath Guard

Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of 
the helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size 
than Breath Guard, is available as an optional accessory. Breath Guard Pro 
is available at authorized dealers of KABUTO helmets.

2 1

Hold the interlining 
around the centre 

and pull it up.

Wind Shutter-2Wind Shutter-2

Insert 
in-between

Shield frame 
rubber

Shield rubber 
trim

Breath Guard Pro (Optional accessory)NOTE

ACHTUNG!

Windabweiser abnehmen
Halten Sie den Bereich des Zwischenfutters 
um die Mitte des Windabweisers herum fest 
und ziehen Sie ihn hoch. Anschließend kann 
der Windabweiser abgenommen werden.

Halten Sie das 
Zwischenfutter 
in der Mitte fest 
und ziehen Sie es 
hoch.

Entfernen Sie den Windabweiser, indem Sie 
ihn sanft hochziehen und vorsichtig abneh-
men. Andernfalls kann der Stoff und/oder 
eine Komponente beschädigt werden.

Atemschutz abnehmen/ersetzen

ACHTUNG!
Benutzen Sie keine Klebstoffe, sondern 
befolgen Sie die oben beschriebene 
Verfahrensweise, um den Atemschutz zu 
befestigen.
Einige Bestandteile von Klebstoffen kön-
nen das Material des Helms beschädigen.

Atemschutz

Gummileiste 
des Visiers

Atemschutz
Gummileiste 
des Visiers

Mitte des Helms

Futter des 
Kinnbereichs

Dazwischen 
einsetzen

ANMERKUNG Atemschutz vom Typ Breath Guard Pro 
(Sonderzubehör)

Zusätzlich zum Standardatemschutz ist der Atemschutz vom Typ Breath Guard Pro 
als Sonderzubehör erhältlich. Der Breath Guard Pro fällt im Vergleich zum Standar-
datemschutz größer aus. Der Breath Guard Pro ist bei autorisierten Händlern von 
KABUTO-Helmen erhältlich.

ABNEHMEN:
Fassen Sie den Atemschutz und ziehen 
Sie ihn heraus, um ihn abzunehmen.

BEFESTIGEN:
Setzen Sie die Mitte des Atemschutzes wie 
in der Abbildung gezeigt auf die Mitte des 
Helms und drücken Sie den Atemschutz 
zwischen die Gummileiste des Visiers und 
das Futter des Kinnbereichs.

Der „Atemschutz“ kann entsprechend 
Ihren Bedürfnissen eingesetzt bzw. 
abgenommen werden.

Windabweiser

Atemschutz abnehmen/ersetzen
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●The following parts cannot be repaired to assure the 
performance of the helmet.
•Helmet body (Shell)  •Shock absorbing liner

    •Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing.

●FF-5V Series Parts List and Table for Replacement 

2 2

1

2

2

3

4

5

6

7

A

C

B

2-b

5(R)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(L)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

8 D

ACHTUNG
● Die nachfolgenden Teile können nicht repariert werden, 
   da die ordnungsgemäße Leistung des Helms nicht 
   gewährleistet werden kann.
   • Helmgerüst (Schale) •Stoßabsorbierende Auskleidung
   • Kinnriemen einschließlich D-Ringen
● Wenden Sie sich bitte an autorisierte KABUTO-Händler, 
   falls Sie ausführliche Informationen zum Thema 
   Reparaturen benötigen. 

• FF-5V-Serie: Teileliste und Tabelle für den Austausch
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FF-5V Series Parts List and Table for Replacement FF-5V Series Parts for Replacement

A

B

Top Aero Ventilation and
Wake Stabilizer

Wake Stabilizer

Head Ventilation

C

D

Chin Ventilation

Single colour
Graphics
Single colour
Graphics

Single colour

For S size shell (S size)
For L size shell (M size and L size)
For XL size shell (XL and XXL size) 

●Exclusive to FF-5V
●When the Top Aero-Ventilation is replaced, both sides 

of the Wake Stabilizer need to be replaced together. 

● Exclusive to FF-5V
● The Head ventilation on the right and left will be 

replaced together.

● Exclusive to FF-5V
● Both sides of the Wake Stabilizer will be replaced 

together. 
●Part’s size will be different according to the shell size.

●Exclusive to FF-5V

Colour / Size Remarks

■ See Page 24 for the details for a request of repair.
2 3

1

2

3

4
5
6
7

8

SAF-P Shield

Shield Lever set

SAF-P Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF-Shield Ratchets set

Shield Ratchet Screws set

FF-5V Inner pad

FF-5V Cheek pads set

FF-5V Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

Wake Stabilizer

*Exclusive to FF-5V

SAF shield with posts for Replace shield

SAF-P shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens

SAF mirror shield with posts for Reaplce sheild

SAF-P mirror shield with pins for Pinlock®Original Fog Free Insert Lens 

Replace shield

 [Replace shield needs the posts for attachment exclusive for Replace shield. 

The posts are packaged in "SAF shield with posts for Replace shield", above. ]

Breath Guard Pro

1-a: SAF-P Shield (Standard: Clear) x 1pce

1-b: Shield Lever x 1pce

1-c: 2.3x6 B-O Screw x 1pce

1-d: Pinlock®Original Fog Free Insert lens (Clear) x１pce

2-a: SAF Ratchets(Right and Left) x 1set

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

2-b: 7L-B screw ×4 pcs

* See Page 18(S,M,L,XL,XXL) Inner pad x 1pce

* See Page 18 4-(R/L): (S,M,L,XL,XXL) Right & Left x 1set

5-(R/L): Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Gurad No.4 x 1pce

Wind Shutter No.2 x 1pce

For S size shell (XS and S size) R or L x 1 pce

For M size shell (M and L size) R or L x 1 pce

For XL size shell (XL and XXL size) R or L x 1 pce

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Clear, Light Smoke, Medium Smoke, Smoke

Silver Mirror, Blue Mirror

Silver Mirror, Blue Mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3pcs

Silver Mirror x 3pcs

Breath Gurad Pro x 1pce

No. Parts Parts included in package

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without prior notice for further improving the performance of the product.
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FF-5V-Serie: Ersatzteile
Teile

Farbe/Seite

SAF-P Visiersatz

Visierhebelsatz

SAF-P Pinlock®-Originaleinsatzlinse

SAF Visierrastungssatz

Schraubensatz für Visierrastung

Atemschutz Nr. 4

Top-Aero-Belüftung und 
Nachlaufstabilisator

Jede Farbe/Rechte Seite

Jede Farbe/Linke Seite

● Exklusiv für das Modell FF-5V
● Wenn die Top-Aero-Belüftung ersetzt wird, müssen gleich-
zeitig beide Seiten des Nachlaufstabilisators ersetzt werden. 

● Exklusiv für das Modell FF-5V

● Exklusiv für das Modell FF-5V
● Die Kopfbelüftungen der rechten und linken Seite müs-
sen gleichzeitig ausgetauscht werden.

● Exklusiv für das Modell FF-5V
● Beide Seiten des Wake Stabilizers müssen
   gleichzeitig ersetzt werden. 
● Die Teilegröße unterscheidet sich entsprechend 
   der Schalengröße.

Jede Farbe

Jede Farbe

Jede Farbe

Kinnbelüftung

Kopfbelüftung

Wake Stabilizer

SAF-P Spiegelvisier mit Stiften für die Pinlock®-Originaleinsatzlinse

Wangenpolstersatz für FF-5V

SAF-P Visier mit Stiften für die Pinlock®-Originaleinsatzlinse

FF-5V Cheek pads set

Innenpolster des FF-5V

SAF Visier *mit Stange für Ersatzvisier

Atemschutz Breath Guard Pro Atemschutz Breath Guard Pro, 1 St.

Für Schale in Größe XL (XL und XXL) R und L, 1 Satz

Silberner Spiegel, Blauer Spiegel

Atemschutz Nr. 4, 1 St.

2-a: SAF Rastungen (R/L), 1 Satz

Trüb, 3 St.

Für Schale in Größe S (XS und S) R und L, 1 Satz

2-b: Schraube vom Typ 7L-B, 4 St.

Klar, leicht trüb, mitteltrüb, trüb

Siehe Seite 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Wangenpolster (R und L), 1 Satz

1-c: Schraube vom Typ 2,3 X 6 B-0, 1 St.

Silberner Spiegel, 3 St.

Für Schale in Größe M (M und L) R und L, 1 Satz

Silberner Spiegel, Blauer Spiegel

Kinnriemenabdeckung (R/L), 1 Satz

1-d: Pinlock®-Originaleinsatzlinse (klar), 1 St.

Klar, 5 St.

Windabweiser Nr. 2, 1 St.

2-b: Schraube vom Typ 7L-B, 4 St.

Klar, leicht trüb, mitteltrüb, trüb

Siehe Seite 18 (XS, S, M, L, XL, XXL) Innenpolster, 1 St.

1-b: Visierschwenkarm, 1 St.

1-a: SAF-P Visier (Standard: Klar), 1 St.

Windabweiser Nr. 2

Ersatzvisier
[Das Ersatzvisier benötigt Befestigungsstangen, die 
ausschließlich für Ersatzvisiere vorgesehen sind.]
Die Stangen werden am o. g. „SAF Visier“ angebracht.

Kinnriemenabdeckungen für FF-5V

SAF Spiegelvisier *mit Stange für Ersatzvisier

● Die oben aufgeführten Teile sind bei autorisierten KABUTO-Händlern erhältlich.
● Geben Sie bei Teilen mit abweichender Farbe bitte die von Ihnen gewünschte Farbe in der Bestellung an.

   Ankündigung vorgenommen werden.
● Falls Sie weitere Einzelheiten zu den Komponenten wünschen, besuchen Sie bitte unsere Webseite. 

Wake Stabilizer
* Exklusiv für das Modell FF-5V

Nr.

Teilebezeichnung und Reparaturen

Enthält

Anmerkungen

S
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rz
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FF-5V-Serie: Reparaturteile

■ Bitte nehmen Sie Bezug auf die Seite 24, falls Sie weitere Informationen 
   zum Thema Reparatur wünaschen. 

● Die nachfolgenden Teile werden ausschließlich bei autorisierten KABUTO-Händlern repariert und sind im Allgemeinen 
   nicht im Direktverkauf für Endverbraucher erhältlich.

DEU-23
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AEROBLADE-III Series Parts List and Table for 
Replacement

Contact for inquiries on the products and request 
for repair:

NOTE Breath Guard Pro (Optional accessory)

Shield rubber 
trim

Shield 
rubber 
trim

Insert 
in-between

Put the interlining into the inside of the rubber 
trim from both sides towards the center by 
hands.

Put the interlining to such an extent that the 
edge of the frame rubber is almost flat with the 
Wind Shutter-2.

In
se

rt 
in-

be
tw

ee
n

The Wind Shutter-2 is included in the package as a standard accessory.
This accessory is intended to reduce the introduction of wind from chin area while 
riding. It can be attached and detached 
as desired according to seasons and 
intended applications.

NOTE

To close

To close

To open

To open

To close

To close

To open

To open

To close

To open

Rubber trim
(front)

Wind Shutter-2

Cheek pad

Cheek padCheek pad

Fig.2

Rubber trim
(front)

Rubber trim
(front)

Installation is complete.

Wind Sutter-2Wind Sutter-2

Fig.3

Fig.4

Included in package

Chin strap cover
 (R/L) ×1set

Exchangeable

Exchangeable among
all sizes

Shield

※シールドが止まる一番上まで上げるMove the shield up as far as it goes.
Fig.1

Fig.2

Release Button

Release Button

aPressing down the buttonaPressing down the button

Release
button end

Fig.2

Cheek
pad

Cheek
pad

Interlining

Chinstrap

Fig.1

Hook and loop fastener
Cheek pad

Snap

Shield Ratchet Screw

Shield
Ratchet

Fig.3

❷ ❸

❹

A

Shield

Head Ventilation Rear Ventilation

AEROBLADE-Ⅲ 取扱説明書・英語版 レイアウト全頁（2012.06.14修正）

2012-JUN-EAB3-JPK

Kabuto Europe B.V.
Theems 27 2491 BR Den Haag The Netherlands

Office: +31 (0)70 320 40 14
URL: www.kabuto-europe.com
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When the chinstrap covers of AEROBLADE-III helmet become dirty, they may be 
washed after detaching them from the chinstraps.
–DETACHING–
aUndo the snap at the end of each chinstrap.
bPull the chinstrap cover from the chinstrap to detach it.

Remove/Replace Chinstrap covers1

●When washing the chinstrap covers, put them into 
a washing net or a similar item to prevent fibers 
from being damaged by a washing machine.

●If fastening the chinstrap cover in the reverse 
direction, the D ring will be hidden, therefore, 
pay attention to its direction when attaching it.

Snap

Chinstrap
cover

–ATTACHING–
aIn the reverse order of 

detaching (Pay attention 
to the direction of the 
chinstrap cover), let the 
chinstrap go through 
from the upper portion of 
the chinstrap cover.

bFinally, fasten the snap.

”ECE22-05 approval label”
●This label shows that the product conforms to the test standard ECE22-05, and is issued one sheet per one 
product with a serial number authorized by the inspection organization thereof. In sales in European areas, it is 
obliged to display this label by sewing it directly on a chinstrap.

Normal condition 

Normal condition 

Snap Snap

aLet the strap go through the D ring, 
and pull the strap to the direction of the 
arrow to fasten it.

bFasten the snaps to prevent looseness 
in the chinstrap.

2

WARNING!

WARNING!

Be sure to fasten the chinstrap 
securely.
Otherwise, in case of falling down 
or an accident while riding, the 
helmet may drop off, and may 
cause serious injuries.

Fastening Chinstraps D ring Chinstrap

Snap

Never operate the shutter while riding because it is very hazardous. 
Operate the shutter before riding.

CAUTION!
Slide the shutter upwards to shut off air 
intake.

Slide the shutter downwards to take in air.

3

Chin Ventilation

To open

To close

8

4

The ventilation system effectively takes 
outer air in and pushes the inner humid 
air out by the air pressure from the front 
while riding. The ventilations are 
equipped with a shutter which prevents 
cold air and water drops from coming 
into your helmet.

The Wake Stabilizer PATENTED , KABUTO’s 
unique system, is developed by analyzing the 
results of wind tunnel experiments at several 
angles. This unique system controls the airflow 
around the helmet and reduces loads while 
riding.    

"Ventilation System" and "Wake Stabilizer PATENTED"

Integrated Wake Stabilizer PATENTED

Ventilation System:Head Ventilation Rear Ventilation

9

5 Open/Close Head Ventilation and Rear 

Slide the shutter backwards to introduce air 
from the outside.

Slide the shutter forwards to shut off air 
from the outside.

–Open/ close Head Ventilation–

Slide the shutter backwards to discharge 
the inside humid air forcibly.

–Open/close Rear Ventilation–

Slide the shutter forwards to stop forcing 
out the inside stuffy air.

CAUTION!
Do not put strong pressure on the ventilations.
Make sure to treat them with care.

Please read the “WARNING” and “Repairing the ventilations” on the next page.

1 0

The “Single Action Shield System PATENTED” is the shield replacement system developed 
by KABUTO. The system allows quick shield replacement for riding and racing 
conditions and easy maintenance.

6 Single Action Shield System PATENTED

WARNING!
●Operating the shutter while riding is very dangerous. Never operate the 

shutter while riding. Operate it before riding. 
●The air-ducts (air intakes and discharge holes) of the head ventilations and 

the rear ventilation are designed in the proper sizes and quantities 
considered a large impact in the event of accidents and falling down. 
Customizing by enlarging or making more air-ducts would reduce the safety 
performances significantly and can cause serious injuries in case of an 
accident. Never customize your helmet.

CAUTION
●The shield is so constructed that it cannot 

be removed unless it is moved up to the 
highest position.

●Do not pull or twist the shield by force to 
remove it. Such action may damage the 
shield and ratchet system.

●●Handle the removed shield with care in 
order not to damage it.

Repairing the ventilations
When each ventilation is damaged, contact your local authorized Kabuto 
dealer. (See Pages 23 to 25).
Please be informed that we may not accept repairing, in the case the safety 
performance of the helmet will be degraded.

–How to remove the shield–
aMove the shield up (Fig. 1). (Move it up as far as 

it goes.)
bAs shown in Fig. 2, pull the shield in the direction 

of the arrow while pressing down the release 
button on the shield. One side of the shield is 
completely removed.
＊The shield can be removed easily by pulling it 

along the angle of the end of release button.
cRepeat the same procedure for removing the 

other side of the shield. Then the entire shield 
can be completely removed.

1 1

CAUTION
●Do not push or twist the shield by 

force when installing it. Such action 
may damage the shield and ratchet 
system.

●After the installation of the shield has done, be sure to pull it lightly towards 
the removing direction to make sure that it is securely installed.

●After the installation of the shield is completed, open and close the shield 
three to four times to make sure that the shield works properly.

–How to attach the shield–

WARNING!
●After the installation of the shield, make sure the shield is securely installed 

and that it is properly opened and closed before riding. If the shield does not 
work properly, or is installed insecurely, it may cause a failure in opening 
and closing the shield or lead to the removal of the shield while riding, 
thereby causing a great risk. If the opening and closing operations are not 
properly performed or abnormal noise is heard during these operations, 
check the steps in the installation procedure and repeat the installation 
procedure from the start.

●The shield is a consumable item. If the shield surface is damaged by a bug, 
stone, etc., it may hinder the vision, thereby causing a great risk. If the 
shield gets extremely dirty or scratched, replace it with a new one.

aAs shown in 1 and 2, align the angles of the 
shield release button and the part A on the 
Shield Ratchet, and set the mechanical part 
of the shield on the ratchet as shown in 3.

bInsert the shield in the direction of the arrow 
as far as it goes, then the shield can be 
attached. Follow the same procedure to 
attach the shield on the other side. (D The 
installation of the shield is complete).

1 4 1 5

CAUTION
●Flex the shield properly when fitting the Pinlock® Original Insert Lens. 

Otherwise, eccentric pins ｍay be damaged.
●Clean the inside of the shield before applying the Pinlock® Original Insert Lens. 

Pay attention not to touch the anti-fogging part of the silicon seal on the 
Pinlock® Original Insert Lens. 

●Do not use any petroleum products, thinner, glass cleaner, etc. It will degrade 
the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

●Do not leave the Pinlock® Original Insert Lens where the temperature may 
surpass 50℃ or near a heater, neither use a drier nor fire for drying. Heat may 
degrade the material of the Pinlock® Original Insert Lens.

CAUTION

●Pinlock® Original Insert Lens is only for exclusive visors.
●If rain or water drops come in the space between the Pinlock® Original Insert 

Lens and the shield, please detach the Pinlock® Original Insert Lens from the 
shield and dry them out. Then, reattach the Pinlock® Original Insert Lens on the 
shield.

●Please remove the Pinlock® Original Insert Lens at times for maintenance. 
Otherwise the silicon seal of the lens would adhere to the shield. 

 ●Do not use any shields or pins other than exclusive ones for the Pinlock® 
Original Insert Lens.

●Please be informed that if you are riding with the ventilations closed or using the 
Wind Shutter, may cause the Pinlock® Original Insert Lens to become fogged.

●Please replace Pinlock® Original Insert Lens if the anti-fog performance 
decreases and/or being scratched.

●Silicon seal may come into view depending on the riding position.

CAUTION *Pinlock® Original Insert Lens

1 6

1 8 1 9

1 7

aUndo the snaps at the forehead area 
by pulling them down as shown in 
Fig.1

bUndo the 3 snaps at the rear, then the 
inner pad can be removed.  (Fig.2)

a Insert the interlining at the temple 
areas as shown in Fig.1.

bInsert the 3 snaps on the front as 
shown in Fig.2.

cFasten the 3 snaps at the rear to 
complete attaching the pad.

3 snaps

Snap

AEROBLADE-III interiors are exchangeable as shown in the table below. Fine fitting 
can be achieved by changing only cheek pads etc. 

Exchangeable Inner Pad, Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Inner pad
Exchangeable Included in package

Inner pad × 1pce

Inner pad × 1pce

Interchangeable between
the sizes of XS, S and M

Interchangeable between
the sizes of L and XL

Pad size (Thickness)

XS (19mm)

S (15mm)

M (9mm)

L (12mm)

XL (9mm)

Shell size

M

L

Exchangeable Included in package

Cheek Pad ×1 set
(Right and Left)

Exchangeable among
all sizes

Pad size (Thickness)

XS (39mm)

S (35mm)

M (24mm)

L (29mm)

XL (20mm)

Shell size

M

L

AEROBLADE-III Cheek pads

●The interiors of this helmet are washable by a washing machine. Put each pad in a washing 
net and wash them separately.

●Use detergent in cold water or warm water for cleaning. Never use hot water, chemical 
detergents, and organic solvents for cleaning the pads. The use of these agents may degrade 
the quality and damage the pads.

●Even commercially-available detergent may cause a little discolouration of the pad depending 
on the type of detergent. Thus, please wash each pad separately as much as practical.

●If the pad is washed in a washing machine having a drying function in which the temperature is 
increased to 50ºC or more, it may cause deterioration in quality and damage of the pads.
Do not use such a device for cleaning of the pad.

●Drain a pad after washing and dry the pad in shade so that it is not exposed to direct sunlight. 
After making sure that it is dried enough, attach it on the helmet.

●The inner pad and the cheek pad are consumable items. Even under normal usage, the fabric 
material and inner foam may be worn and deteriorated depending on the frequency of usage. 
Please replace the pads with new ones as appropriate.

Cleaning of Inner Pad,
Cheek Pads and Chinstrap covers

AEROBLADE-III Chinstrap cover

CAUTION
●Install the Wind Shutter-2 securely. 

Insecure installation may cause falling of 
the Wind Shutter-2 while riding.  

●Do not use an adhesive agent or similar 
items but install the Wind Shutter-2 according to the procedure given above.
Some components of an adhesive agent may damage the material of the helmet.

Remove/Replace Wind Shutter-2

–How to install Wind Shutter-2–
aRefer to Fig.1 and check the front side 

and back side of the Wind Shutter-2. 

bAs shown in Fig. 2, turn the helmet 
over and attach the Wind Shutter-2 on 
the front (chin area) of the helmet.
In doing this, insert the interlining of 
both sides of the Wind Shutter-2 
in-between the front area of the cheek 
pad and the rubber trim.

cAs shown in Fig. 3, insert the interlining 
of the Wind Shutter-2 uniformly into the 
inside of the rubber trim from both 
sides towards the centre.

dPut the interlining to such an extent that 
the edge of the frame rubber is almost flat 
with the Wind Shutter-2. The attachment 
of the Wind Shutter-2 is complete (Fig.4).

2 12 0

Fig.1

CAUTION
●The following parts cannot be repaired to assure the 

performance of the helmet.
●Helmet body (Shell) ●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings
●Contact the authorized KABUTO dealers for detailed 

information on repairing. 

AEROBLADE-III Series Parts for Repair

AEROBLADE-III Series Parts for Replacement

1

2

2

1

2

3

4
5
6
7

3

4

5

6

7

B
A

2-b

5(L)

1-b

1-c

1-a

1-d

5(R)

2-b

2-a(R)

2-a(L)

4(R)

4(L)

SAF-P Shield

SAF-P Pinlock®Original Insert Lens

SAF Shield ratchets set

SAF Shield ratchets screw set

AEROBLADE-Ⅲ Inner pad

AEROBLADE-Ⅲ Cheek pads set

AEROBLADE-Ⅲ Chinstrap covers

Breath Guard No.4

Wind Shutter No.2

SAF shield ＊with posts for Replace shield

SAF mirror shield ＊with posts for Replace shield

Replace shield

Breath Guard Pro

1-a:SAF-PShield （standard：Clear）×１pce

1-b:Shield lever ×1 pce

1-c:2.3X6 B-0 screw × 1 pce

1-d:Pinlock® Original Insert Lens（Clear）×1 pce

2-a:SAF ratchets (R/L) ×1 set

2-b:7L-B screw ×4 pcs

2-b:7L-B screw ×4 pcs

*See Page 20（XS, S, M, L, XL） Inner pad ×１pce

*See Page 20（XS, S, M, L, XL）Cheek pads (R&L)×1 set

Chinstrap cover（R/L）×1set

Breath Guard No.4×１pce

Wind Shutter No.2×１pce

Clear, Light smoke, Medium smoke, Smoke

Silver mirror, Blue mirror

Clear x 5 pcs

Smoke x 3 pcs

Silver mirror x 3 pcs

Breath Guard Pro×１pce

Each colour / Right side ・Each colour/ Left side

Each colour

Each colour

Head-ventilation

Rear-ventilation

Chin-ventilation

Purchasable 

Purchasable

Purchasable

A

B

C

No. Parts

Part name & repairs Colour/ Side Remarks

Contains

●The following parts except some are repaired only at the KABUTO dealers and are not available for direct sales to 
users in general.

●These parts are repaired at cost to the user except damage attributable to a defect in material and workmanship 
of KABUTO helmets.

■Prefer to page 23 for more information on repairing. 

[Replace shield needs the posts for 
attachment exclusive for Replace shield.
The posts are attached on  "SAF shield", 
above.

2 4 2 5

–How to remove Wind Shutter-2–
Firmly hold the interlining area around 
the centre of the Wind Shutter-2 and pull 
it up. Then the Wind Shutter-2 will be 
removed.

2 2

CAUTION
To remove the Wind Shutter-2, gently 
pull up and take off carefully. 
Otherwise the cloth and/or a part may 
be damaged.

Remove/Replace Breath Guard
The "Breath Guard" may be detached or 
attached according to your needs.

–Detaching–
Grip the Breath Guard securely, and pull 
it out to remove it.

–Attaching–
As shown in the figure, set the centre of 
the Breath Guard onto the centre of the 
helmet, and push in the Breath Guard 
between the shield rubber trim and the 
chin liner.

CAUTION
Do not use an adhesive agent but 
follow the procedure given above to 
attach the Breath Guard.
Some components of an adhesive 
agent may damage the material of the 
helmet.

In addition to this standard Breath Guard, Breath Guard Pro, a larger size than Breath 
Guard is available as an optional accessory.  Breath Guard Pro is available at 
authorized dealers or sales stores of KABUTO helmets.

2 3

●When sweat comes out from the body, COOLMAX® allows discharging moisture to the 
outside and takes in air from the outside to cool and dry your body. As a result, the 
temperature on the body surface is lowered and exercise great moist adjustment 
accordingly.

●COOLMAX® provides a natural touch to the texture with soft and light weight and good 
permeability properties.

*COOLMAX® is the registered trade name of INVISTA.

■Contact the authorized KABUTO dealer for request of repair.
○After we received an article to be repaired, there may be a case that we cannot 

accept your order for repairing if it is judged that the safety performance of the 
helmet cannot be assured by repairing.

■The following parts cannot be repaired in terms of assuring the performance of the 
helmet.

●Helmet body (Shell)
●Shock absorbing liner
●Chinstraps including D rings (Main body, chin area )
*Contact authorized KABUTO dealers for detailed information about repair and others.

Contact an authorized dealer of Kabuto helmets about the products and request for repair

Request for repair

Parts that cannot be repaired

–How to install the Shield Ratchet–

aFirst, check the side of the 
Shield Ratchet as shown in 
Fig.1.

bPlace the Shield Ratchet in the hollow 
space on the side of the helmet and 
align the mounting holes on the shield 
ratchet with the mounting holes on the 
helmet (Fig. 2).

cFasten both Shield Ratchet Screws 
clockwise securely. Repeat the same 
procedure on the other Shield Ratchet. 
The Shield Ratchets are installed (Fig. 
3).

Right Left

Helmet

Fig.1

Fig.2

1 2

The “Shield Ratchet” is a part to control the open/close the shield and the function of 
the “Single Action Shield System PATENTED”.
When the shield is completely removed in the procedure mentioned in 6“Single Action 
Shield System PATENTED”, the Shield Ratchet appears.

7 Remove/Replace of Shield Ratchets

–How to remove the Shield Ratchet–
Turn the Shield Ratchet Screws on the 
Shield Ratchet counterclockwise using a 
proper size flat-blade screwdriver until 
the screws are removed.
Then, the shield ratchet can be 
removed. Follow the same 
procedure to remove the 
Shield Ratchet on the other 
side.

Shield Ratchet

1 3

CAUTION
●Use the proper sized screwdriver to remove the Shield Ratchet Screws. Turn 

the screw by applying the screwdriver vertically to the screw. If the improper 
sized screwdriver is used or the screw is turned diagonally, the threads may 
be stripped.

●Do not lose the removed screws.

CAUTION
●Do not fasten the Shield Ratchet Screws too tight. Too much tightening of 

the screws may damage screws and other parts.
●Fasten the Shield Ratchet Screws by applying the screwdriver vertically to 

the screws. If the screws are fastened by applying a screwdriver diagonally, 
the threads may be stripped.

WARNING!
●The Shield Ratchet is an important part for open/close the shield. Install the 

Shield Ratchet securely. After the installation is completed, check to see that 
the shield can be closed to the lowest position and opened and closed 
correctly.

●Check and fasten the Shield Ratchet Screws regularly. Riding with the 
loosened Shield Ratchet Screws is very dangerous as the shield may be 
removed while riding.

Remove/Replace Cheek Pads 

Remove the cheek pad from hook and loop 
fastener and the snaps by gripping it firmly then 
pull it out. (Fig.1)

–Attachment of Cheek pads– (Fig.2)
aCheck the side of the cheek pad.
bInsert the interlining in-between the shell and 

the liner, then place the chinstrap as shown. 
cFasten securely the hook and loop fastener 

and 2 snaps on the back of the cheek pad.

Follow the same steps on the other side. 

When removing the cheek pad, be sure to 
grip the base of cheek pad where the hook 
and loop fastener and the snaps are 
attached. Otherwise, the cheek pad may be 
damaged.

CAUTION
Be sure that the cheek pads are attached on the helmet securely before riding.
It is hazardous to use this helmet without cheek pads or attaching the cheek pads 
improperly.  

CAUTION
To remove the inner pad, do not pull the interlining and snaps by force but gently 
pull them out. If they are pulled out by force, the fabrics of the pad and other parts 
may be damaged.

CAUTION
●If the inner pad is not securely installed, the helmet may be unstable while 

riding, thereby causing a great risk. Fasten the snaps properly.
●It is also important to attach the pads properly to wear your helmet comfortably.

10 Remove/Replace Inner pad
–How to remove the inner pad– –How to attach the inner pad–

Fig.1

Fig.1

Fig.2

Fig.2

Fig.3

●The parts listed above are available from an authorized KABUTO dealer.
●Parts with colour variations, specify your desired colour in placing an order.
●The materials and specifications are subject to change without notice for further improving the 

performance of the product.
●Check out our website for details about the parts. 

8 Pinlock® Original Insert Lens

aApply the silicon seal side of the Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the 
shield, without peeling off the protective film on the lens. At the time, apply the 
Pinlock® Original Insert Lens on the inside of the shield by clicking it into the 
eccentric pins. (Fig 1 and 2)

Fig.2Fig.1

Section view
Protective film

Silicon seal
Shield

Inside of the shield

Pinlock®
Original Insert Lens

Pinlock® Original Insert Lens prevents the shield from fogging caused by thermal 
changes in winter or rainy weather etc.
Maintaining the proper space between the shield and the Pinlock® Original Insert 
Lens provides clear vision by balancing the inner and outer temperature.

Pinlock® Original Insert Lens:

–How to Fit the Pinlock® Original Insert Lens–

aRemove the shield from the helmet.
bRemove the Pinlock® Original Insert Lens from 

the eccentric pins with flexing the shield. (Fig.6)

How to Adjust Pinlock® Original Insert Lens 
after Attachment:
Adjust the Pinlock® Original Insert Lens if 
there is any space between the lens and the 
shield.
aRemove the shield from the helmet and 

detach the Pinlock® Original Insert lens from 
the shield.

bAdjust the eccentric pins by turning them 
with a tool. (Fig. 7)

cFit the Pinlock® Original Insert Lens back on 
the shield. Make sure the Pinlock® Original 
Insert Lens and the shield do not have any 
space in-between after attaching the shield 
on the helmet. If there is any space please 
follow the same steps again.Fig.3 Fig.4

Fig.5

Silicon sealSilicon seal

Protective film

Shield

Eccentric pins

Silicon seal
*without any space

Fig.6

Fig.7

Face the eccentric pins inwards

Face the eccentric pins outwards

Eccentric pins Eccentric pins

cMake sure if the overall 
silicon seal of the 
Pinlock® Original Insert 
Lens is attached firmly 
to the shield by 
mounting the shield on 
the helmet. If there is 
any space between 
them, refer to “How to 
Adjust Pinlock® Original 

*Please mount the shield on the helmet when checking if the Pinlock® Original Insert Lens is attached firmly to the 
shield. Otherwise, the shield might be spread out by the pressure from the lens and it cannot be assured if the lens 
has attached on the shield firmly.  

dPeel off the protective film on the Pinlock® Original Insert Lens.

bFlex the shield when the Pinlock® Original Insert Lens into the eccentric pins.

(Follow 3)

–How to Remove Pinlock® Original Insert Lens–

Original Insert Lens

9

11

12

Helmet Interiors
●Chinstraps
●Cheek Pads
●Inner Pads
●Chinstrap Covers
Wind Shutter-2 (Packaged in)

Breath Guard

3 snaps

Downwards

UpwardsAir-duct

Shutter

Shutter

Shutter

Air-duct

Shutter

Air-duct

Shutter

Wake Stabilizer PATENTED 

Outer air

Humid airLiner
Shell

Humid air inside helmet

Rear Ventilation
Outer air

Outer air

Liner
Shell

Head Ventilation

–AEROBLADE-III Ventilation system–

❶

Same angle

Same angleShield RatchetShield Ratchet

Shield
Release Button

A

Shield Ratchet

Shield Ratchet Screw

Front Front

Interlining

Left cheek Right cheek

Interlining

Chin liner

Breath Guard

Centre of the helmet

Breath Guard

C

Front Back
*Stitching side is back

Wind Shutter-2

Interlining

Wind Shutter-2Wind Shutter-2
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NOTE
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NOTES BEFORE USE
Thank you very much for purchasing a KABUTO helmet.
This Instruction Manual describes proper handling, various functions and 
remove/replace each part of this helmet. Please read this Instruction Manual 
thoroughly prior to use.
After reading this, keep this Manual for future reference.
The helmet is just one element of protection, it is intended to minimize the risk 
in the event of an accident. It cannot ensure complete safety. 
Use this helmet properly based on this understanding.
Please understand and follow the instructions and information in this 
Instruction Manual to enjoy your safe ride. 

It is very dangerous to wear a too large sized helmet. This may wobble while riding. If you wear a 
too small size helmet, it tightens up and hurts your head. Thus, it is important to select the proper 
size.

The helmet is designed to be retained by straps under the chin. In order to assure proper 
protection, the helmet should fit your head. When worn, adjust it to rest properly on the head, 
securely fasten the chinstraps to ensure safety. The chinstraps prevent the helmet from coming off 
in most cases. 

In order to fully maintain the performance of this helmet, do not attempt to take apart or change the 
helmet in any manner such as making holes in it or cutting it.

Liners are essential for the intended performance of the helmet. 
This helmet has been designed to absorb the impact energy when components as shell and liners 
are partially destroyed by an impact.
Even if visually no damage is apparent, it could be seriously damaged by a small impact. 
Regardless of the degree of damage, the helmet that underwent an impact or was abused even 
only once should not be used anymore. 
Always handle the helmet with care and make sure that no one sits on it or drops it.

Never use the helmet once impacted

Clean the helmet with soft cloth, using common ph-neutral detergent diluted with clear water. The 
cloth should not be soaking wet. Then wipe the helmet gently with a clean wet soft cloth and leave 
it to dry completely, but not in direct sunlight. 
With regard to helmets with removable interiors, carefully read the instruction manual for that 
model before attempting to remove the interiors and carry out cleaning according to the 
explanation provided. To clean the helmet do not use saline water or hot water (above 50ºC).

Never modify the helmet

Select the proper size!

The storage of the helmet

Shield care and cleaning

Notes for use of full-face helmet

After using the helmet, stow it away in the helmet bag and store on a level place such as a shelf; 
the helmet may be damaged if it rolls around or falls down.
Do not leave the helmet in direct heat above 50ºC e.g. next to a heater or under direct sunlight in a 
car.

Cautions for shield
If the visor is marked “Day Time Use Only”, visibility is limited to daylight conditions and it is not 
suitable for use at night. 
Tinted lenses are not suitable for use at night. 
A visor and goggles with scratches lowers the visibility and this is very dangerous. Such visors 
should never be used at night and should be replaced. 
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and weaken 
the strength of the visor. 
Never try to open or close nor remove the visor while riding.

After using your helmet, with a wet soft cloth, lightly wipe off any grime (e.g. dead insects, dirt, 
sand, dust, etc.) on the shield and then fully wipe it clean using a dry soft cloth. When the shield 
gets wet (e.g. rainwater), it should always be wiped with a soft cloth after use.
When cleaning the shield, never use any petroleum-based solvents or detergents containing 
abrasives.
Contact with petroleum products and other solvents may impair the optical properties and reduce 
the mechanical strength.
To clean the shield, apply some common ph-neutral detergent diluted with clear water using a soft 
cloth and wipe gently. Finally, wipe it dry with a lint-free soft cloth. To clean the shield, do not use 
saline water or hot water (above 50ºC).

When you wear a full-face helmet, the temperature in the helmet is maintained nearly constant 
while riding but the surroundings are constantly changing since you are moving at a high speed.
For this reason, in case of sudden rain, entering a tunnel or in a place with a large height 
difference, the shield can be fogged suddenly because of the difference in temperature 
in-and-outside the helmet.
In case such a risk is expected, please use caution with adjusting the shield or slowing down your 
speed in advance.
Never open or close the shield nor adjust the ventilation shutter while riding since it is very 
dangerous. Adjust the shield before riding.

Any paint, glue, adhesive stickers, etc. (or the use of detergents and solvents other than those 
prescribed) may not only reduce the original protective performance of the helmet considerably, 
but may also cause damage to the helmet that cannot be detected by the naked eye.

Do not paint or apply solvent

Handle your helmet with care
Do not toss your helmet over a floor or sit on it. The helmet absorbs an impact every time it is 
handled roughly and its impact-absorbing capacity will be decreased. Handle your helmet with 
care to assure its full intended function in the event of an accident.
Do not use your helmet for any purpose other than to use for protecting your head while riding. 

Chinstrap

Open/Close of Chin 
Ventilation

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
backwards

Slide the shutter 
forwards

Slide the shutter 
forwards

Pull it towards 
the angle of 
button end 

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook of 
Shield 

Ratchet

Hook on 
shield 
mechanism

Hook on shield 
mechanism

Cover the Shield 
Ratchet

First, stop at this 
position

Then insert 
the shield 
in the 
sense of 
the arrow 
as far as it 
goes

Proper sized flat-blade 
screwdriver 

Screw-inserting 
hole

Pinlock® Original Insert Lens has international patent 
protection and is a registered brand name of Pinlock 
systems B.V. Further patents have been applied for.

Flex the shield when the Pinlock® 
Original Insert Lens into the 
eccentric pins.

Section view of 
the shield

Insert Lens after Attachment” and adjust the lens. 

so that the Pinlock® Original Insert Lens will be pushed out 
and there would not be any space between the Pinlock® 

Original Insert Lens and the shield.

so that the Pinlock® Original Insert Lens will 
be loose.

Facing the eccentric 
pins inwards

Facing the eccentric 
pins outwards

Pinlock® Original Insert Lens is pushed out so 
that it will be in close contact with the shield.

Loosening the Pinlock® 
Original Insert Lens

* Please read carefully the “CAUTION” and the CAUTION *Pinlock® Original Insert 
Lens on the next page.  

–How to remove the cheek pads–

Where 
cheek 

touches

IMPORTANT

Hold the interlining 
around the 

centre and 
pull it up.

COOLMAX® is used for the interior fabrics so as to allow quick 
evaporation of sweat and brings cool and comfortable use.

Evaporate sweat quickly to achieve cool and comfortable use

O
ptional accessories

Fasten the chinstraps before riding

Helmet care and cleaning 

Insert 

in-between
Insert 

in-between

–Lässt Schweiß schnell verdunsten und sorgt für ein kühles und 
angenehmes Tragegefühl–

Für den Innenstoff wird COOLMAX® verwendet, das ein schnelles 
Verdunsten des Schweißes ermöglicht und ein kühles und 
angenehmes Tragegefühl verleiht.

●COOLMAX® sorgt beim Schwitzen dafür, dass die Körperfeuchtigkeit nach außen   
  abtransportiert wird. Zudem nimmt es Luft von außen auf, um Ihren Körper zu kühlen und   
  zu trocknen. Folglich wird die Körpertemperatur abgesenkt und der Feuchtigkeitsgehalt wird  
  entsprechend reguliert.
●COOLMAX® ist weich, leicht und durchlässig und sorgt somit dafür, dass das Gewebe    
  weich und angenehm ist.
* COOLMAX® ist eine eingetragene Handelsmarke von INVISTA.

Ansprechpartner für Anfragen bezüglich 
Produkte und Reparaturen:
Wenden Sie sich bei Fragen zu Produkten und Reparaturanfragen bitte an die autorisierten 
Händler von Kabuto-Helmen.

■Bitte wenden Sie sich im Falle eines Reparaturantrags an einen autorisierten KABUTO-Händler.

○Bei der Reparatur eines Helms kann Ihr Reparaturauftrag ggf. nicht angenommen werden, 
  falls wir der Ansicht sind, dass die Sicherheitsleistung des Helms durch eine Reparatur nicht 
  gewährleistet werden kann.

Teile, die nicht repariert werden können

Reparaturanfrage

■Die nachfolgenden Teile können nicht repariert werden, da die ordnungsgemäße Leistung 
  des Helms nicht gewährleistet werden kann.
• Helmgerüst (Schale)
• Stoßabsorbierende Auskleidung
• Kinnriemen einschließen D-Ringen (Hauptgerüst, Kinnbereich)
○Wenden Sie sich bitte an autorisierte KABUTO-Händler, falls Sie Informationen über 
  Reparaturen oder andere Themen benötigen.






